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Општи услови и одредбе примјењиве на ЕДЦФ Споразуме о зајму 

ЧЛАН  I
Сврха; Апликација за Споразуме о зајму 

Дио 1.01. Сврха
Сврха ових Општих услова и одредби примјењивих на ЕДЦФ Споразуме о зајму („Општи услови и одредбе“) је навести одређене услове и одредбе који се уопште примјењују на зајмове које даје Банка из ресурса ЕДЦФ-а. 
Дио 1.02. Примјена Општих услова и одредби 
Споразум о зајму ће омогућити да стране у истом прихвате одредбе Општих услова и одредби. У мјери наведеној у Споразуму о зајму, Општи услови и одредбе ће се примјењивати на овај Споразум и управљаће правима и обавезама које стране имају по њима са истом јачином и учинком као да су у потпуности наведене у Споразуму. Никакав опозив или амандман Општих услова и одредби неће бити на снази у погледу било којег таквог Споразума о зајму, осим ако се обје стране не усагласе о истом. 

Дио 1.03. Неусклађеност са Споразумом о зајму
Ако било која одредба Споразума о зајму или Гаранције, ако постоји као таква, не буде у складу са одредбом Општих услова и одредби, одредба Споразума о зајму или Гаранције, у зависности од случаја, превладаће. 

ЧЛАН  II
Дефиниције; Референце; Наслови; 

Дио 2.01. Дефиниције
Сљедећи појмови ће имати сљедећа значења гдје год да се користе у Општим условима и одредбама: 

"Просјечни курс" значи просјек продајног курса телеграфским трансфером кореанског вона према америчком долару као што је наведен и јавно приказан од стране Банке, током једномјесечног периода од шеснаестог (16.) дана два календарска мјесеца прије мјесеца када је потписан први уговор о набавци за робу и услуге или консултантске услуге, у том редослиједу, до петнаестог (15.) дана једномјесечног календарског периода прије тога.

"Банка" значи Увозно-извозна банка Кореје, којој је Влада Републике Кореје повјерила извршавање и управљање ЕДЦФ-ом.
"Банковни дан" значи дан када су банке отворене за пословање у Сеулу, Република Кореја, и у земљи зајмопримца. 
"Зајмопримац" значи страна у Споразуму о зајму којој је Банка одобрила давање зајма. 
"ЕДЦФ" значи Фонд за економску развојну сарадњу, фонд основан од стране Владе Републике Кореје по Закону о фонду за економску развојну сарадњу Републике Кореје. 

"Датум ступања на снагу“ значи датум када ће Споразум о зајму ступити на снагу у складу са Дијелом 11.02. 
"Гаранција" значи неопозиво и безусловно гарантно писмо које ће издати јемац у корист Банке у складу са одредбама Дијела 5.01.
"Јемац" значи издавач гаранције.

"Кореански вон" или знак "￦" значи законита валута Републике Кореје.
"Зајам" значи зајам предвиђен у Споразуму о зајму.
"Пројекат" значи пројекат или програм за који се Банка сагласила да ће дати зајам, као што је описано у Споразуму о зајму и чији опис се може измијенити с времена на вријеме споразумом између Банке и зајмопримца. 

"Агенција за извршење пројекта“ значи орган или органи одговорни за извршење пројекта као што је спецификовано у Споразуму о зајму. 
"Куповни курс" значи девизни курс кореанског вона у односу на амерички долар када Банка купује америчке доларе на девизном тржишту у Републици Кореји за провођење пројекта у складу са захтјевом зајмопримца. 

"Амерички долар" или знак "УС$" значи законита валута Сједињених Америчких Држава.

Дио 2.02. Референце
Осим тамо гдје контекст другачије налаже, референце на специфичан члан или дио ће се тумачити као референце на тај специфичан члан или дио Општих услова и одредби. 

Дио 2.03. Наслови
Наслови чланова и дијелова и садржај Општих услова и одредби су уметнути искључиво ради лакше референце и немају никакав утицај на интерпретацију било које одредбе овог документа.
ЧЛАН III
Зајам; Отплата; Камата
Дио 3.01. Зајам
(а) Износ зајма у кореанском wону ће бити збир i) износа додијељеног за набавку роба и услуга (даље у тексту наведен као „Дио роба и услуга“) и ii) износ додијељен за ангажман консултантских услуга (даље у тексту назван „Дио консултантских услуга“). Оба Дијела роба и услуга и Дијела консултантских услуга су наведени у Расподјели прихода од зајма приложеној у Споразуму о зајму као Распоред 2. 
(б) Банка ће, користећи просјечни курс, израчунати и утврдити износ i) Дијела робе и услуга када одобри први уговор о набавци роба и услуга и ii) Дијела консултантских услуга када одобри први уговор о запослењу за консултантске услуге, ако их буде, под условом да када је дио прихода за Дио робе и услуга и/или Дио консултантских услуга исплаћен у америчким доларима у складу са одредбама Споразума о зајму, сви одговарајући Дијелови роба и услуга и/или Дијелови консултантских услуга ће бити израчунати користећи се куповним курсом, у том редослиједу. 

Дио 3.02. Отплата главнице
(а) Зајмопримац ће отплатити главницу уплаћеног и ненамиреног зајма у складу са Амортизационим распоредом приложеним Споразуму о зајму као Распоред 3. 

(б) Ако су све исплате које ће се направити по Споразуму о зајму завршене те је укупан износ таквих исплата мањи од пуног износа зајма утврђеног Споразумом, разлика између тог износа зајма и укупног износа свих исплата ће бити пропорционално одузета од свих сљедећих рата отплате главнице. 

(ц) Зајмопримац може, по плаћању свих прираслих камата и свих других износа које дугује по Споразуму о зајму и по давању обавјештења не краће од тридесет (30) дана банци, претплатити на било који датум отплате наведен у Споразуму о зајму, након што банка пошаље Обавјештење о завршетку исплате у складу са Дијелом 7.05, без премије или пенала, читаву или дио главнице Зајма која је у том тренутку ненамирена. Било која таква претплата биће примијењена на отплате у обрнутом редослиједу доспијећа. Када зајмопримац претплати било који износ зајма, зајмопримац неће поново позајмити такав претплаћен износ и неће повући неисплаћени износ зајма. 

Дио 3.03. Камата
Зајмопримац ће плаћати камату полугодишње на сваки Датум плаћања камате по курсу спецификованом у Споразуму о зајму на износ главнице исплаћеног и ненамиреног зајма с времена на вријеме. Камата ће прирастати од дотичних датума када је зајам исплаћен. 

Дио 3.04. Накнада за прекорачење 
Ако зајмопримац не плати сав или дио главнице зајма или било који дио који је платив по Споразуму о зајму на датум доспијећа истог (без обзира да ли је у питању утврђено доспијеће, путем убрзања или на други начин), неплаћени износ ће сносити накнаду за прекорачење израчунату по стопи од два посто (2%) годишње изнад каматне стопе спецификоване у Споразуму о зајму за сваки дан током периода од и укључујући датум његовог доспијећа, али искључујући датум стварног плаћања истог. 

Дио 3.05. Рачунање
Камата и накнаде за прекорачење ће бити израчунате на основу године од 365 дана и стварно протеклих дана. Било који дио десет кореанских вона (￦10.00) који је резултат израчунавања било којег доспјелог износа по Споразуму о зајму биће занемарен. 

Дио 3.06. Примјена плаћања 
Сва плаћања која направи или прикупи Банка по Споразуму о зајму или по Гаранцији биће примијењена од стране Банке у сљедећем редослиједу приоритета: (i) главница тада доспјела и платива, (ii) прирасле камате тада доспјеле и плативе, (iii) било какве накнаде тада доспјеле и плативе, (iv) било који трошкови тада доспјели и плативи, (v) било које накнаде за прекорачење тада доспјеле и плативе и (vi) претплата главнице као што је утврђено ставом (ц) Дијела 3.02. 

ЧЛАН  IV
Плаћања
Дио 4.01. Мјесто плаћања
Зајмопримац ће сва плаћања главнице, камате и других накнада зајма кредитирати на рачун Банке код такве банке која је утврђена Споразумом о зајму. 

Дио 4.02. Банковни дан 
Кад год се направи било какво плаћање на дан који није банковни дан, такво плаћање ће бити извршено сљедећег наредног банковног дана. 

Дио 4.03. Валута 
Зајам ће бити изражен у кореанским вонима и кореански вон ће бити валута рачуна, исплате и било којег плаћања које ће извршити зајмопримац по овоме или јемац по Гаранцији, ако постоји, под условом да дио зајма може да буде исплаћен у америчким доларима у складу са одредбама Споразума о зајму. 

Дио 4.04.  Неоптерећено плаћање 
(а) Главница, камата и друге накнаде везане за зајам биће у потпуности плаћене без противзахтјева или противпотраживања и неоптерећене било каквим порезима или другим одбицима било које природе. 

(б) Ако од зајмопримца или јемца, ако постоји, законом или регулативом буде захтијевано да изврши одбитке или задржи неки износ (на рачун пореза или нечег другог) од било којег износа по Споразуму о зајму или Гаранцији, зајмопримац или јемац ће платити такав додатни износ који буде неопходан да би се обезбиједили да ће Банка добити пуни износ који би био примљен да се такав одбитак или задржавање није извршило. 

Дио 4.05. Трошкови 

Зајмопримац ће платити, или узроковати плаћање, свих банковних такси и/или накнада везаних за исплаћивање зајма, отплату главнице, плаћање камате или било којих других такси које могу проистећи у вези са Споразумом о зајму.  

Дио 4.06. Рачун о зајму 
Банка ће отворити и одржавати у својим књигама рачун о зајму у име зајмопримца који ће показивати све исплате, ненамирене износе зајма, отплате, претплате и рачунање и плаћање камате и других приспјелих износа и свота плаћених по Споразуму о зајму. Такав рачун о зајму ће, у одсуству манифестоване грешке, бити коначан и обавезујући за зајмопримца у погледу постојања и износа обавеза зајмопримца. 

Дио 4.07. Обавјештење
Банка може, када буде сматрала неопходним, послати зајмопримцу Обавјештење везано за камату и главницу у форми Анекса 1 овдје приложеног. 

(ЧЛАН V
Гаранција за зајам 
Дио 5.01. Гаранција за зајам 
Када Банка захтијева гаранцију за Зајам, зајмопримац ће испоручити Гаранцију Банци, уредно потписану од стране јемца прихватљивог Банци, одмах након извршења Споразума о зајму. Гаранција ће бити садржајно у форми Анекса 2 овдје приложеног. 

Дио 5.02. Додатна гаранција
Када се износ зајма повећава, зајмопримац ће испоручити Банци додатну гаранцију, потписану од стране јемца прихватљивог Банци, одмах након што се Банка и зајмопримац сагласе о таквом повећању. 

ЧЛАН VI
Набавка
Дио 6.01. Процедуре набавке
Роба и услуге (појам „услуге“ као што се користи у Општим условима и одредбама укључује консултантске услуге) које ће се финансирати из прихода зајма биће набављене у складу са процедурама набавке предвиђеним у Споразуму о зајму. 

Дио 6.02. Ревизија и одобрење банке
Банка може да ревидира процедуре набавке, документе и одлуке везане за набавку зајмопримца. Споразум о зајму ће утврдити мјеру у којој ће ревизија процедура бити примијењена у погледу робе и услуга које ће се финансирати из прихода зајма. 

Дио 6.03. Одобрење Уговора
(а) Када је сваки од уговора о набавци робе и/или услуга закључен, зајмопримац ће поднијети Банци уредно извршену Апликацију за одобрење уговора у форми Анекса 3 овдје приложеног заједно са једном овјереном копијом уговора. 

(б) Када Банка одлучи да је уговор квалификован, обавијестиће зајмопримца о свом одобрењу шаљући му Обавјештење о одобрењу уговора у форми Анекса 3 овдје приложеног. 

Дио 6.04. Измјене
Било какве измјене или отказивање уговора одобреног од стране Банке захтијеваће претходни писмени пристанак Банке, под условом да, међутим, било које промјене које не чине важну измјену уговора и које не утичу на цијену уговора неће захтијевати такав пристанак Банке. 

ЧЛАН VII
Исплата
Дио 7.01. Процедуре исплате
Зајам ће бити исплаћен од стране Банке како то напредак пројекта буде показао потребним и у складу са процедурама исплате предвиђеним у Споразуму о зајму („Процедуре исплате ").

Дио 7.02. Обавеза
Исплата обављена у складу са процедурама исплате чини пуноважну и обавезујућу обавезу за зајмопримца под условима Споразума о зајму у вези са таквом исплатом од дана исплате. 

Дио 7.03. Адекватност докумената
(а) Сви документи или докази потребни по процедурама исплате морају да буду адекватни у свом облику и садржају да би задовољили Банку да ће зајам који ће бити исплаћен бити коришћен искључиво у сврхе наведене у Споразуму о зајму. 

(б) Зајмопримац ће дати Банци било које додатне документе или доказе које Банка буде разумно захтијевала. 

Дио 7.04. Обавјештење о исплати
Послије извршења сваке исплате, Банка ће послати зајмопримцу Обавјештење о исплати у форми Анекса 5 овдје приложеног. 

Дио 7.05. Обавјештење о завршетку исплате
(а) По извршењу завршне исплате по Споразуму о зајму, Банка ће послати зајмопримцу и јемцу, ако постоји, Обавјештење о завршетку исплате у форми Анекса 6 овдје приложеног у дупликату. Када је укупни износ исплата мањи од износа зајма али даљње исплате нису више потребне за пројекат, зајмопримац ће обавијестити Банку о чињеници да би Банка знала да је посљедња исплата извршена. 

(б) Зајмопримац ће одмах вратити Банци једну копију Обавјештења о завршетку исплате коју је потписало уредно овлашћено лице. 
ЧЛАН VIII
Отказивање; Убрзање доспијећа
Дио 8.01. Отказивање од стране зајмопримца
Након консултација са Банком, зајмопримац може, путем обавјештења Банци, отказати било који износ зајма који није исплаћен прије давање таквог обавјештења. 

Дио 8.02. Убрзање доспијећа
Када се било који од сљедећих догађаја деси и настави се дешавати, Банка може, путем обавјештења зајмопримцу и јемцу, ако постоји, суспендовати у цијелости или дјеломично права зајмопримца. Ако се било који од сљедећих догађаја настави током периода од тридесет (30) дана од датума таквог обавјештења, Банка може да оконча исплату и/или може да објави да читава главница зајма која је у том тренутку ненамирена, са каматом и било којим накнадама на то, без одгађања постаје доспјела и платива, послије чега главница, камата и друге накнаде постају одмах доспјеле и плативе: 

(а) Неизвршење отплате главнице и/или плаћања камате или било којих других накнада захтијеваних по Споразуму о зајму и/или било којег другог Споразума о зајму између Банке и зајмопримца; 

(б) Неизвршење у извршењу било којих других услова и одредби, уговора или споразума од стране зајмопримца или јемца, ако постоји, по Споразуму о зајму или Гаранцији, ако постоји; 

(ц) Изузетне околности ван контроле страна (укључујући рат, цивилни рат, земљотрес, поплаву итд.) које чине невјероватним, по мишљењу Банке, да ће зајмопримац или јемац, ако постоји, бити у могућности да изврше своје обавезе по Споразуму о зајму или гаранцији, ако постоји; и 

(д) Било који други догађај спецификован у Споразуму о зајму у сврхе овог Дијела.

ЧЛАН IX
Администрирање зајма
Дио 9.01. Управљање пројектом
(а) Зајмопримац ће извршити пројекат, или узроковати његово извршење, са свом савјесношћу и ефикасношћу, и у складу са прикладним инжењерским, финансијским и околишним захтјевима и праксама. 

 (б) Зајмопримац ће у сваком тренутку руководити и одржавати, или узроковати руковођење и одржавање, било којих објеката релевантних за пројекат у складу са прикладним инжењерским, финансијским и околишним захтјевима и праксама и ажурно колико је то потребно, вршити или узроковати вршење свих неопходних поправака и обнова истих. 

(ц) Зајмопримац ће проузрочити да сва роба и услуге који су финансирани из прихода зајма буду коришћени искључиво за имплементацију пројекта по Споразуму о зајму.
-----
Дио 9.02. Извјештаји и информације
(а) Зајмопримац ће омогућити или преузети такве кораке који буду неопходни да омогући представницима Банке да посјете било које објекте и локације изградње укључене у пројекат и да прегледају робу и услуге који се финансирају из прихода зајма и било који погон, инсталацију, локацију, радове, зграду, некретнину, опрему, књиге, рачуне, евиденције и документе који су релевантни за извршавање обавеза зајмопримца по Споразуму о зајму. 

(б) Уколико дође до било каквих околности које спријече, или пријете да ће спријечити, извршење и завршетак пројекта према распореду, зајмопримац ће одмах обавијестити Банку о таквим околностима. 

(ц) Зајмопримац ће послати, или ће узроковати слање, Банци, одмах по формулацији, детаље свих планова који ће имати резултат у важним измјенама пројекта и они ће бити предметом споразума између Банке и зајмопримца. 

Дио 9.03. Размјена ставова
Свака страна зајма ће, с времена на вријеме, како друга страна буде разумно тражила, пружити другој страни разумну могућност за размјену ставова између Банке и зајмопримца у погледу било каквих питања везаних за Зајам. 

ЧЛАН X

Мјеродавно  законодавство; Арбитража
Дио 10.01. Мјеродавно  законодавство
Споразум о зајму и Гаранција, ако постоји, подлијежу законима Републике Кореје. 

Дио 10.02. Арбитража
(а) Сви спорови или контроверзе које проистичу из Споразума о зајму или Гаранције, ако постоји, које Банка и зајмопримац не могу да ријеше (заједно са јемцем, ако постоји), биће поднесени Арбитражном суду на арбитражу као што је овдје предвиђено. 

(б) Стране у таквој арбитражи биће Банка, са једне стране, и зајмопримац и јемац, ако постоји, са друге стране. 

(ц) Арбитражни суд ће се састојати од три арбитра именована као што слиједи: (i) једног арбитра ће именовати Банка; (ii) другог арбитра ће именовати зајмопримац и јемац, ако постоји, или ако се они не усагласе, јемац; (iii) трећи арбитар („судија“) ће бити именован по споразуму страна или, ако се не усагласе, именоваће га одговарајући орган за рјешавање међународних спорова. У случају да било који арбитар именован у складу са овим Дијелом да оставку, премине или постане недоступан да дјелује као арбитар, насљедник арбитар ће бити именован без одгађања на исти начин као што је овдје прописано за именовање првобитног арбитра и такав насљедник ће имати овлашћења и дужности првобитног арбитра. 
(д) Арбитражни поступак може да буде покренут по овом Дијелу по обавјештењу од стране која покреће такав поступак другој страни или странама. Такво обавјештење ће садржавати изјаву која наводи природу контроверзе или потраживања које ће бити поднесено на арбитражу, природу траженог олакшања и име арбитра именованог од стране која покреће такав поступак. У року тридесет (30) дана од слања таквог обавјештења, друга страна или стране ће обавијестити страну која покреће поступак о имену арбитра којег је именовала та друга страна или стране. 

(е) Арбитражни суд ће бити сазван у таквом времену и мјесту које одреди судија. Потом ће Арбитражни суд утврдити гдје и када ће засједати.

(ф) Подложно одредбама овог Дијела и осим ако се стране другачије не усагласе, Арбитражни суд ће одлучити о свим питањима везаним за своју надлежност и утврдиће своје процедуре. Све одлуке Арбитражног суда ће бити донесене већинским гласом. 

(г) Арбитражни суд ће омогућити свим странама праведно саслушање и даће своју пресуду писменим путем. Таква пресуда може да буде донесена по пропусту. Пресуда потписана од стране већине Арбитражног суда чиниће пресуду тог суда. Потписан примјерак пресуде ће бити пренесен свакој страни. Било која таква пресуда донесена у складу са одредбама овог Дијела биће коначна и обавезујућа за стране, и свака страна ће се придржавати и удовољавати било којој таквој пресуди.  

(х) Стране ће утврдити износ накнаде за арбитре и таква друга лица као што ће бити потребно за вршење арбитражног процеса. Ако се стране не усагласе око таквог износа прије засједања Арбитражног суда, Арбитражни суд ће утврдити такав износ који ће бити разуман под тим околностима. Свака страна ће сносити своје трошкове у арбитражном процесу. Арбитражни суд може, прије почетка својих активности, да прикупи подједнаке износе од обје стране у таквим износима које буде сматрао потребним да покрије своје трошкове. Трошкови Арбитражног суда ће у завршници сносити једна или обје стране у складу са одредбама пресуде. Било које питање везано за подјелу трошкова Арбитражног суда или процедуре плаћања таквих трошкова утврдиће Арбитражни суд. 
(и) Ако у року тридесет (30) дана након што су примјерци пресуде уручени странама, пресуда није извршена, страна може да покрене поступак да би се пресуда провела силом над страном која има обавезе по пресуди у било којем суду надлежне јурисдикције. 

ЧЛАН XI
Ступање на снагу; Окончање 

Дио 11.01. Услови који претходе ступању на снагу
Споразум о зајму неће ступити на снагу док Банка не прими сљедеће документе и доказе, у облику и форми задовољавајућим за Банку: 

(а) Документовани доказ овлашћења сваког лица (i) којe је потписалo Споразум о зајму у име зајмопримца, и (ii) којe је направилo, потписалo и испоручилo документе захтијеване Споразумом о зајму у име зајмопримца, заједно са овјереним узорцима потписа сваког таквог лица; 

(б) Гаранција, ако постоји, уредно извршена од стране јемца и документовани доказ овлашћења лица које је потписало Гаранцију заједно са овјереним узорком потписа таквог лица; и 

(ц) Правно мишљење правног савјетника зајмопримца садржајно у облику Анекса 7 овдје приложеног, и правно мишљење правног савјетника јемца, ако постоји, садржајно у форми Анекса 8 овдје приложеног. 

Дио 11.02. Датум ступања на снагу
Споразум о зајму ће ступити на снагу на дан када се Банка изјасни да је задовољна доказом овлашћења и узорцима потписа, правним мишљењем и гаранцијом, ако постоји, наведеним у Дијелу 11.01. изнад. Банка ће одмах обавијестити зајмопримца писменим путем о датуму ступања на снагу Споразума о зајму. 

Дио 11.03. Доказ овлашћености и узорак потписа
(а) Када се десе било какве промјене релевантне за доказ овлашћења наведен у ставу (а) Дијела 11.01 изнад, зајмопримац ће обавијестити Банку писменим путем о чињеници, дајући Банци задовољавајући нови доказ овлашћења. 

(б) Када је лице(а) именовано да замијени лице(а) утврђено доказом овлашћења наведеног у ставу (а) Дијела 11.01 изнад, зајмопримац ће обавијестити Банку писменим путем, дајући Банци овјерени узорак потписа новоименованог(их) лица(â). 

Дио 11.04. Окончање Споразума о зајму
(а) Ако Споразум о зајму не ступи на снагу у року стотину двадесет (120) дана након датума потписивања Споразума о зајму, Споразум о зајму ће се завршити осим ако Банка, након разматрања разлога одгађања, не утврди каснији датум у сврхе овог Дијела. Банка ће обавијестити зајмопримца и јемца, ако постоји, о таквом каснијем датуму. 

(б) Ако набавка роба и услуга која ће се финансирати из прихода зајма није извршена у року осамнаест (18) мјесеци након датума ступања на снагу Споразума о зајму, одлука о политици помоћи за пројекат, донесена од Владе Републике Кореје, постаће неважећа и у складу с тим ће бити завршен и Споразум о зајму. 

(ц) Ако и када читава главница зајма буде отплаћена и све камате и друге накнаде плативе Банци по Споразуму о зајму буду плаћене, Споразум о зајму и Гаранција, ако постоји, тиме ће бити завршени. 

ЧЛАН XII
Остале одредбе
Дио 12.01. Пропуст у искоришћавању права
Никакав пропуст Банке да изврши, или кашњење у извршавању било којих својих права по Споразуму о зајму или Гаранцији, ако постоји, неће се тумачити као одрицање истог, нити ће било које појединачно или дјеломично вршење од стране Банке било којих права по Споразуму о зајму или Гаранцији, ако постоји, умањити даљње вршење таквих права Банке или било којих других права. 

Дио 12.02. Неизузеће зајмопримца од обавеза
Сва потраживања или спорови у вези са било којим уговором о испоруци за набавку роба или услуга који ће се финансирати путем зајма биће ријешени између дотичних страна, и никаква таква потраживања или спорови неће изузети зајмопримца од било каквих обавеза по Споразуму о зајму. 

Дио 12.03. Додјела 
Зајмопримац неће додијелити или пребацити било која права или обавезе по Споразуму о зајму без претходног писменог пристанка Банке. 
Дио 12.04. Недискриминација
Везано за отплату главнице и плаћање камате или било којих других накнада плативих по Споразуму о зајму, зајмопримац се обавезује да неће третирати такве дугове Банци на мање повољан начин него своје било које дугове осим краткорочних дугова. 

Дио 12.05. Обавјештења и захтјеви
(а) Било које обавјештење или захтјев који се захтијева да буде дат или направљен по Споразуму о зајму или Гаранцији, ако постоји, биће у писаној форми. Такво обавјештење или захтјев ће се сматрати да је уредно дато или направљено када је испоручено лично, примљено поштом или послато телеграмом, телексом или факсом страни којој се треба дати или направити на адресу стране коју је она спецификовала у Споразуму о зајму или Гаранцији, ако постоји, или на другу адресу коју страна одреди путем обавјештења страни која даје обавјештење или прави захтјев. 

(б) Сва обавјештења, захтјеви или друга комуникација која ће се правити по Споразуму о зајму биће на енглеском језику. 
Дио 12.06. Израда копија
Споразум о зајму може да буде извршен у неколико копија, од којих ће сваки бити оригинал.
Анекс 1

Обавјештење везано за камату и главницу I
Датум: [●]
(Име и адреса зајмопримца)
За: [●]
Ре: ЕДЦФ Споразум о зајму бр.. [●] за [●] пројекат
Молимо, имајте на уму информације о датуму доспијећа и износу који ћете платити по насловљеном ЕДЦФ Споразуму о зајму као што слиједи:

	
	Датум доспијећа
	Износ

	Главница
	
	

	Камата※ 
	
	

	Укупно
	
	


※Рачунање камате: Као по приложеној табели.

Молимо, задужите горе наведени износ на Увозно-извозну банку Кореје (Рачун бр.: [●]) са [●] (назив и адреса утврђене банке у Сеулу) на дан или прије дана доспијећа (вријеме у Сеулу).
Анекс 2

Гаранција за зајам
Датум: [●]
Увозно-извозна банка Кореје 
Сеул, Република Кореја
За: Предсједника
У разматрању износа зајма који ће се дати у кореанским вонима, не прелазећи еквивалент од [●] америчких долара (УС$ [●]), (име зајмопримца) ("зајмопримац") за [●] Пројекат (Назив пројекта) од стране УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ ("Банка") по Споразуму о зајму бр.. [●], од дана [●] између зајмопримца и Банке („Споразум о зајму“), (име јемца), (јемац) овиме гарантује појединачно и заједно са зајмопримцем правоваљано и тачно плаћање главнице, и камате и било којих других накнада за зајам као што је предвиђено Споразумом о зајму. 

Јемац се даље слаже да:
(а) Јемац неће бити изузет од било којих својих обавеза по овој Гаранцији због разлога било којег продужетка доспијећа, одгоде или концесије дате зајмопримцу, било којег вршења права или правног лијека против зајмопримца, или било које измјене или проширења одредби Споразума о зајму, под условом да ако је главница зајма тиме повећана, јемац ће бити изузет од својих одговорности у омјеру таквог повећања; и 

(б) Док год је било који износ платив од стране зајмопримца по Споразуму о зајму ненамирен и неплаћен, јемац:

(i) Неће преузимати никакве активности које ће спријечити или се мијешати у извршење од стране зајмопримца или било којих других корисника зајма, ако постоје, обавеза по Споразуму о зајму; и 

(ii) Неће, без претходног писменог одобрења Банке, преузети било какве активности за разрјешење или мијењање статуса зајмопримца или било којих других корисника зајма, ако постоје, или за суспензију њихових активности.

(ц) Јемац се одриче обавјештења о прихваћању ове Гаранције, обавјештења везаног за главницу и камату и обавјештења о нечасности или неплаћању било које такве обавезе. 

                                                 Искрено Ваши,

                (Име јемца)
                                             Име:

                                             Положај:

Анекс 3

Апликација за одобрење Уговора 
                      Датум: [●]
Увозно-извозна банка Кореје 

Сеул, Република Кореја
За: Директор, Одјел за Фонд за економску развојну сарадњу [●]
Ре: Апликација за одобрење Уговора по Споразуму о зајму бр..[●]          од дана [●]
У складу са Дијелом 6.03 Општих услова и одредби, овиме аплицирамо за Ваше Одобрење уговора за (назив пројекта) („Уговор“). Детаљи Уговора су сљедећи:
а. Број и датум уговора:

б. Име купца: 

ц. Име добављача:

д. Цијена уговора:

е. ЕДЦФ износ зајма 

i) износ зајма који ће бити исплаћен у кореанским вонима:
*[ ii) износ зајма који ће бити исплаћен у америчким доларима: 

Овиме захтијевамо да купите  УС$ [●] у складу са Дијелом 4.02 и 5.03 по Споразуму о зајму. ]

Једна овјерена копија Уговора је приложена овоме. Молимо, обавијестите нас о Вашем одобрењу Уговора у складу са Дијелом 6.03 Општих услова и одредби.

Искрено Ваши, 

(Име зајмопримца)

(Овлашћени потпис)

                                         Име :         

                                         Положај  :         

* Избрисати ако није примјењиво 

Анекс 4
Обавјештење о одобрењу Уговора
Датум: [●]
(Име и адреса зајмопримца)

За: [●]
Ре: Одобрење Уговора везано за Уговор бр. [●] од дана [●] између [●] по Споразуму о зајму бр.. [●] од дана [●]
Овим Вас обавјештавамо да смо одобрили Уговор наведен изнад у складу са Дијелом 6.03. Општих услова и одредби. Исплате за овај Уговор ћемо извршити у оквиру [●] (износ).

Искрено Ваши, 

(Овлашћени потпис)

Анекс 5

Обавјештење о исплати
(Име и адреса зајмопримца)

За: [●]
Ре: ЕДЦФ Споразум о зајму бр.. [●] за [●] пројекат
Овим Вас обавјештавамо да смо, у складу са Вашом Апликацијом за исплату бр. [●]       од дана [●], извршили сљедећу исплату по ЕДЦФ Споразуму о зајму бр.. [●] од дана [●] између [●] (име зајмопримца) и Увозно-извозне банке Кореје:

1. Број исплате: [●]
2. Датум исплате: [●]
3. Износ исплате:
	Исплата
	Главница за отплату
	Примједба

	￦ [●]
	￦ [●]
	

	УС$ [●]
	УС$ [●]
	УС$ [●]×@ = ￦ [●]     


4. Укупни износ исплата по наведеном Споразуму о зајму (укључујући ову исплату): ￦ [●] 
Искрено Ваши, 

(Овлашћени потпис)

Анекс 6

Обавјештење о завршетку исплате
(Име и адреса зајмопримца)                    Датум: [●]
Ре: ЕДЦФ Споразум о зајму бр.. [●] за [●] пројект
Позивајући се на Споразум о зајму бр.. [●] од дана [●] између (име зајмопримца) и Увозно-извозне банке Кореје, овим Вас обавјештавамо да су све исплате по наведеном Споразуму о зајму завршене. 

Детаљи исплате по Споразуму о зајму су сљедећи:
1. Граница зајма (А): ￦ [●]
2. Кумулативни укупни износ исплата (Б): ￦ [●]
3. Неискоришћени баланс (А-Б): ￦ [●]
4. Датум завршне исплате: [●]
Такође желимо да Вас обавијестимо да ће наведени Споразум о зајму бити даље имплементиран као што слиједи: 

1. Амортизација распореда: Као по приложеном распореду.
2. Датум доспијећа уплата камата:

(i) Датум доспијећа сљедеће уплате: [●], 20[●]
(ii) Датум доспијећа послије тога: [●], 20 и [●], 20 сваке године.

Да бисте потврдили ово Обавјештење, молимо да нам одмах вратите једну копију потписану од стране овлашћеног лица. 

                                         Искрено Ваши,

(Овлашћени потпис)

(Молимо, немојте откинути) …………………………………………………………………………
                        Датум: [●]
Овим примамо к знању пријем овог Обавјештења и потврђујемо да ће Споразум о зајму бити имплементиран као што је наведено изнад. 
(Име зајмопримца)

(Овлашћени потпис)

Анекс 7

Правно мишљење о Споразуму о зајму
                                                     Датум: [●]
Увозно-извозна банка Кореје 

Сеул, Република Кореја
За: [●]
Ре: ЕДЦФ Споразум о зајму бр.. [●] за [●] пројекат
У погледу износа ЕДЦФ зајма који ће се дати у кореанским вонима, не прелазећи еквивалент од [●] америчких долара (УС$ [●]), од стране Увозно-извозне банке Кореје ("Банка") (име зајмопримца) ("зајмопримац") у складу са условима и одредбама Споразума о зајму бр.. [●], од дана [●], између Банке и зајмопримца ("Споразум о зајму"), ја, ниже потписани, у својству правног савјетника зајмопримца, свједочим сљедеће:
Размотрио сам и прегледао, између осталог, документе:
(а) Споразум од дана [●] и Споразум од дана [●] између Владе [●] (име земље зајмопримца) и Владе Републике Кореје; 

(б) Споразум о зајму;

(ц) Доказ овлашћења и узорке потписа издане од стране [●]; 

(д) Друге документе које сам сматрао неопходним или пожељним за ово мишљење; и
(e) Све законе и регулативе у земљи зајмопримца релевантне за овлашћење и надлежност зајмопримца да изврши, испоручи и изведе Споразум о зајму.
На основу горе наведеног, овим потврђујем сљедеће:
1. Да је Споразум о зајму направљен, потписан и испоручен за и у име зајмопримца од стране [●] (име и положај овлашћеног лица) које има овлашћење и надлежност да то уради; 

2. Да је зајмопримац овлашћен да посуђује фондове у страној валути из иностранства и да су услови и одредбе Споразума о зајму у складу са одредбама закона у земљи зајмопримца. 

3. Да је, стога, Споразум о зајму у потпуности овлашћен од и направљен, потписан и испоручен у име зајмопримца и чини пуноважну и обавезујућу обавезу за зајмопримца у погледу свих његових услова и одредби; и 

4. Да су овлашћење и било које друге процедуре неопходне за извршење Споразума о зајму у потпуности остварене и завршене. 
Искрено Ваши,

                                                    Име:

                                                    Положај:

Анекс 8

Правно мишљење о гаранцији
                                                      Датум: [●]
Увозно-извозна банка Кореје 

Сеул, Република Кореја
За: [●] 

Ре: ЕДЦФ Споразум о зајму бр. [●] за [●] пројекат
У погледу Гаранције дане [●] коју је дао  [●] (име јемца) („јемац“) у погледу зајма ЕДЦФ-а чији ће се износ дати у кореанским вонима, не прелазећи еквивалент од [●] америчких долара (УС$[●]), од стране Увозно-извозне банке Кореје („Банка“) [●] (име зајмопримца) („зајмопримац") у складу са условима и одредбама Споразума о зајму бр. [●], од дана [●], између Банке и зајмопримца („Споразум о зајму“), ја, ниже потписани, у својству правног савјетника јемца, потврђујем сљедеће: 
Размотрио сам и прегледао, између осталог, сљедеће документе:
(а) Споразум од дана [●] и Споразум од дана [●] између Владе [●] (име земље зајмопримца) и Владе Републике Кореје; 

(б) Споразум о зајму;

(ц) Гаранцију;  

(д) Друге документе које сам сматрао неопходним или пожељним за ово мишљење; и
(е) Све законе и регулативе у земљи јемца релевантне за овлашћење и надлежност јемца да изврши, испоручи и изведе Гаранцију. 
На основу горе наведеног, овиме потврђујем сљедеће:
1. Да јемац има пуно овлашћење и надлежност, по законима земље јемца, да пружи гаранцију за зајам који је Банка дала зајмопримцу у складу са одредбама и условима Споразума о зајму;

2. Да је Гаранција направљена, потписана и испоручена од стране (име и положај) овлашћеног да то уради за и у име јемца; 
3. Да је, стога, Гаранција уредно одобрена од стране и направљена, потписана и испоручена у име јемца и чини пуноважну и обавезујућу обавезу за јемца у погледу свих својих услова и одредби; и 

4. Да су овлашћења и било које друге процедуре неопходне за извршење Гаранције у потпуности остварене и завршене.
                                                   Искрено Ваши,

                                                   Име:

                                                   Положај:
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Смјернице за набавку 

по зајму ЕДЦФ
ЧЛАН Ⅰ
Увод
Дио 1.01. Сврха
(а) Сврха ових Смјерница је да успостави опште принципе и процедуре које ће зајмопримац пратити у извршавању набавке роба и радова (укључујући повезане услуге) потребне за потпуно или дјеломично финансирање пројекта од стране Увозно-извозне банке Кореје („Банка“) из ресурса Фонда за економску развојну сарадњу („ЕДЦФ“). 
(б) Појам „зајмопримац“ као што је коришћен у овим Смјерницама такође се односи на Агенцију за извршење пројекта а појам „услуге“ као што је коришћен у овим Смјерницама искључује консултантске услуге. Појмови који нису на други начин дефинисани у овим Смјерницама имаће значења која су им додијељена у „Општим условима и одредбама примјењивим на ЕДЦФ Споразуме о зајму“ Банке. 

(ц) Споразум о зајму  је мјеродаван за однос између зајмопримца и Банке, а ове смјернице су примјењиве на набавку робе и радова за пројекат. Правима и обавезама зајмопримца и добављача робе и услуга за пројекат управљају тендерски документи, и уговори потписани од стране зајмопримца са добављачем роба и радова, а не ове смјернице или Споразум о зајму. Нити једна друга страна осим страна у Споразуму о зајму неће извести никаква права из истог или имати било каква потраживања на приходе зајма. 

Дио 1.02. Општа разматрања
(а) Одговорност за имплементацију пројекта, и стога за додјелу и администрацију уговора по пројекту, почива на зајмопримцу.

(б) Приходи ЕДЦФ зајма се морају користити са дужном пажњом према економским разматрањима, ефикасности и недискриминацији међу онима који су квалификовани да се надмећу за уговоре о набавци. 

(ц) Осим ако је другачије усаглашено између Банке и зајмопримца, методе набавке прихватљиве за Банку су: (i) надметање („ЦБ“); (ii) ограничено надметање („ЛЦБ“); (iii) куповина и (iv) директно уговарање. 

(д) Процедуре које ће се пратити у случају ЦБ су описане у члану II ових Смјерница; члан III описује околности под којима се могу користити методе осим ЦБ у интересу економичности и ефикасности.

(е) Посебне методе набавке и категорије радова и роба на које се исте примјењују се утврђују споразумом између Банке и зајмопримца прије или у тренутку процјене пројекта, и биће спецификоване у Споразуму о зајму. 

(ф) Зајмопримац ће обратити дужну пажњу на техничке и финансијске квалификације добављача да би био сигуран у њихове способности у вези са специфичним уговором.

Дио 1.03. Примјењивост смјерница 
(а) Ове Смјернице се примјењују на сву набавку робе и услуга које ће се финансирати из прихода зајма. Примјена ових Смјерница на одређен пројекат финансиран од стране Банке биће утврђена у Споразуму о зајму између Банке и зајмопримца. 

(б) За набавку роба и радова који нису финансирани из прихода зајма, зајмопримац може да усвоји сопствене процедуре набавке. У таквим случајевима Банка треба да буде задовољна да ће коришћене процедуре испунити обавезе зајмопримца и узроковати извршавање пројекта на темељит и ефикасан начин.
Дио 1.04. Квалификованост
(а) Робе квалификоване за финансирање по Споразуму о зајму су оне које имају поријекло из Квалификованих земаља поријекла дефинисаних у Споразуму о зајму. Таква роба која је квалификована за финансирање биће задовољавајућа под условима сљедећих правила поријекла: 

(i) Или да је роба у цијелости набављена у једној од Квалификованих земаља поријекла; или 

(ii) Да је у случају када је производња вршена у  више од једне земље, посљедња знатна трансформација извршена у Квалификованој земљи поријекла. 

Дио 1.05. Уговарање унапријед и ретроактивно финансирање
(а) У одређеним околностима, уговарање унапријед, када зајмопримац потпише уговор прије потписивања повезаног Споразума о зајму, може да буде прихватљиво у интересу бржег и ефикаснијег извршења пројекта. Процедуре набавке треба да буду у складу са овим Смјерницама да би могући уговори били квалификовани за финансирање од стране Банке, те ће се пратити нормални процес ревизије од стране Банке. 

(б) Зајмопримац предузима такво уговарање унапријед на сопствени ризик, и било које одобрење од стране Банке везано за процедуре, документацију или понуде за додјелу не обавезује Банку да пружи зајам за пројекат у питању. Поврат новца од стране Банке за било каква плаћања која зајмопримац изврши по уговору прије Датума ступања на снагу Споразума о зајму се назива „ретроактивно финансирање“ које је дозвољено само у границама спецификованим у Споразуму о зајму.

Дио 1.06. Ревизија Банке
Банка ревидира процедуре, документе, процјене понуда, приједлоге за додјелу и уговоре везане за набавку зајмопримца да би се обезбиједила да је процес набавке правилно извршен. Ове процедуре ревизије су описане у Анексу 1 овдје приложеном. Споразум о зајму ће спецификовати обим у којем ће се ове процедуре ревизије примјењивати у погледу различитих категорија роба и услуга које ће се финансирати из прихода зајма.

Дио 1.07. Непрописна набавка
Банка не финансира трошкове за робе и радове који нису набављени у складу са усаглашеним одредбама Споразума о зајму. У таквим случајевима, Банка ће прогласити непрописну набавку, те је политика Банке да откаже тај дио зајма додијељеног за робе и радове који су непрописно набављени. Банка може, у додатку, да изврши друге правне лијекове предвиђене у Споразуму о зајму. Чак и када је уговор додијељен након добивања „без приговора“ од стране Банке, Банка још увијек може да прогласи непрописну набавку, ако закључи да је „без приговора“ издано на основу непотпуних, нетачних или варљивих информација које је дао зајмопримац или су се измијенили услови и одредбе уговора без одобрења Банке.

Дио 1.08. Превара и корупција
Политика Банке је да захтијева да зајмопримци (укључујући кориснике ЕДЦФ зајмова), као и понуђачи, добављачи и уговарачи по уговорима финансираним од стране ЕДЦФ зајмова поштују највише етичке стандарде током набавке и извршења таквих уговора. У имплементацији ове политике, Банка: 

(а) дефинише, у сврхе ове одредбе, појмове наведене испод као што слиједи:
(i) „случајеви корупције” значи нуђење, давање или тражење, директно или индиректно, било чега вриједног да би се утицало на активност јавног службеника у процесу набавке или извршењу уговора; и  

(ii) „случајеви преваре” значи погрешно представљање или испуштање чињеница да би се утицало на процес набавке или извршење уговора. 

(б) одбациће приједлог за додјелу ако утврди да се понуђач препоручен за додјелу упустио у превару или корупцију у надметању за уговор у питању;

(ц) прогласиће фирму неквалификованом, током периода који утврди Банка, за додјелу уговора финансираног од стране ЕДЦФ зајма ако у било којем тренутку утврди да се фирма упустила у превару или корупцију у надметању за, или извршењу, уговора финансираног ЕДЦФ зајмом.

ЧЛАН II
Надметање
А. Уопштено
Дио 2.01. Врста и величина Уговора

(а) Уговори могу да буду додијељени на основу јединичних цијена за извршени рад или испоручене ставке, или цијене укупног износа или на основу трошкова-плус-накнада, или путем неке комбинације истих за различите дијелове уговора, у зависности од природе роба или радова који ће се пружити. Тендерски документи ће јасно назначити врсту изабраног уговора.
(б) Величина и обим појединачних уговора ће зависити од величине, природе и локације пројекта. За пројекте који захтијевају разноврсне послове и опрему, одвојени уговори се уопштено додјељују за послове и за испоруку и /или инсталације различитих већих дијелова погона и опреме. 

(ц) У прикладним случајевима, нпр. гдје су укључени посебни процеси или уско интегрисана производња, Банка може да омогући уговоре «кључ у руке» по којима се инжењеринг, испорука опреме и изградња комплетног погона пружају путем јединственог уговора.

Дио 2.02.  Надметање у два стадија и двије коверте
(а) Да би се максимизирало надметање и олакшала процјена понуда у погледу великих и комплексних уговора гдје ће вјероватно доћи до проблема технички неједнаких понуда, може да се усвоји процедура надметања у два стадија. Коришћење ове процедуре могу усагласити Банка и зајмопримац.

(б) За радове, машинерију или опрему за које се комплетне техничке спецификације припремају унапријед, може да се усвоји процедура надметања у двије коверте. По овој процедури, понуђачи ће бити позвани да поднесу техничку понуду и понуду цијене истовремено у двије одвојене коверте.

Дио 2.03. Рекламирање
За све уговоре који су подложни ЦБ-у позиви за претквалификације или понуде биће објављени у најмање једним новинама које се дистрибуишу (у новинама на енглеском језику ако је могуће) у земљи зајмопримца. Копије таквих позива (или њихових реклама) одмах ће бити послане Банци.

Дио 2.04. Претквалификација понуђача
(а) Претквалификације су у основи неопходне за велике или комплексне радове, или у било којим другим околностима у којима високи трошкови припреме детаљних понуда могу да обесхрабре надметање, као што је посебно дизајнирана опрема, индустријски погон, специјализоване услуге, неке комплексне информације и технологија и уговори буду дани као «кључ у руке». То такође омогућава да позиви за понуде буду дани само онима који имају адекватне могућности и ресурсе. 

(б) Претквалификације ће бити засноване у потпуности на могућности будућих понуђача да изврше одређен уговор на задовољавајући начин, узимајући у обзир њихово:
(i) искуство и прошла извршења сличних уговора;  

(ii) могућности у погледу особља, опреме и погона; и 
(iii) финансијски положај.

(ц) Позив за преквалификације за понуде за специфичне уговоре биће рекламиран и објављен као што је описано у Дијелу 2.03. изнад.

(д) Обим уговора и јасна изјава захтјева за претквалификације биће дати будућим понуђачима који желе да буду размотрени за претквалификације. Сваком таквом понуђачу који испуни спецификоване критеријуме биће дозвољено да да понуду. Зајмопримац ће обавијестити све кандидате о резултатима претквалификација.

(е) Чим се претквалификације заврше, тендерски документи ће бити доступни квалификованим будућим понуђачима. Верификација информација даних при подношењу за претквалификације биће потврђена у вријеме додјеле уговора, а додјела може да буде ускраћена за понуђача за којег се пресуди да више нема могућности или ресурса да успјешно изврши уговор.

Б. Тендерски документи
Дио 2.05. Тендерски документи
(а) Тендерски документи ће садржавати све информације неопходне за будућег понуђача да припреми понуду за робу и радове који ће се пружати. Док ће детаљи и комплексност тих докумената варирати са величином и природом предложеног пакета понуде и уговором, они ће углавном садржавати сљедеће: позив за понуде; упутства понуђачима; форму понуде; форму уговора; услове уговора, опште и посебне; цртеже; техничке спецификације; трошковник; врсту(е) захтијеваних или прихватљивих осигурања; и неопходне додатке.

(б) Основа за евалуацију понуде и селекцију најниже оцијењене понуде ће бити јасно наведена у упутствима понуђачима и/или спецификацијама.
(ц) Ако се наплаћује накнада за тендерске документе, она ће бити разумна и одражаваће трошкове њихове производње те неће бити тако висока да не би обесхрабрила квалификоване понуђаче. Смјернице о главним компонентама тендерске понуде су дане у сљедећим параграфима. 

(д) Зајмопримац ће користити прикладне тендерске документе који су међународно признати и прихватљиви Банци. Банка препоручује зајмопримцу да користи Стандардне тендерске документе (СБД) које издају међународне развојне институције као што су Свјетска банка, Азијска развојна банка итд. Међутим, СДБ ће бити измијењен у складу са захтјевима Споразума о зајму и овим смјерницама, и подложан ревизији Банке.

Дио 2.06. Позивање на банку
(а) Ако зајмопримац жели да се позове на Банку у документима позива за достављање понуда, користиће се сљедећи језик:

"[●] (име зајмопримца) је примио (или у прикладним случајевима 'је аплицирао за') зајам Увозно-извозне банке Кореје из ресурса Фонда за економску развојну сарадњу Републике Кореје у износу од [●] (износ америчких долара) ради трошкова [●] (назив пројекта) и намјерава да примијени дио прихода овог зајма на плаћања по уговору за који се издаје овај позив за понуде.“

(б) Услови и одредбе уговора и плаћања истог од стране Банке ће бити подложни у свим погледима условима и одредбама Споразума о зајму, укључујући Смјернице за набавку под зајмом ЕДЦФ-а. Осим ако се Банка посебно другачије не сагласи, нити једна друга страна осим зајмопримца (име зајмопримца) неће имати било каква права из Споразума о зајму или имати било каква потраживања на приходе зајма.
Дио 2.07. Обвезница или гаранција понуде
Обвезница или било која друга гаранција понуде може да буде захтијевана да би обезбиједила пуноважност понуде у оквиру периода спецификованог у позиву за понуде. Међутим, она неће бити превисока да не би обесхрабрила прикладне понуђаче. Тендерски документи ће спецификовати врсту и износ обвезнице или гаранције за понуду и разрјешење исте.

Дио 2.08. Услови уговора 
(а) Документи уговора ће јасно дефинисати обим радова који ће бити извршени, робу која ће се испоручити, права и обавезе зајмопримца и уговарача или добављача, функције и овлашћења инжењера или архитекте, ако је такав запослен од стране зајмопримца, у надзору и администрацији уговора. У додатку општим условима уговора, биће укључени било који посебни услови прикладни природи и локацији пројекта. 

(б) Услови уговора ће пружити балансирану расподјелу ризика и одговорности између зајмопримца и уговарача или добављача. 
Дио 2.09. Језик
Тендерски документи ће бити припремљени на енглеском језику. Ако ће се користити било који други језик у тендерским документима, пуни текст на енглеском језику ће бити укључен у те документе и биће спецификовано који текст превладава.

Дио 2.10. Јасноћа докумената понуде
(а) Тендерски документи ће јасно и прецизно описати радове који ће се извршити или робу која ће се испоручити, мјесто и период испоруке или инсталације, гаранцију и захтјеве одржавања, и друге релевантне ставке. 

(б) Техничке спецификације ће описати све основне карактеристике ставке(и) која ће се набавити и навешће да ће било које неиспуњавање ових основних карактеристика учинити понуду садржајно неодговарајућом. Цртежи ће бити у складу са текстом техничких спецификација.

(ц) Тендерски документи ће навести методе, услове и одредбе процјене понуда, као и факторе и основе (укључујући оне који се не могу квантификовати у монетарном погледу и специфичне тежине које ће се дати) који ће се узети у обзир при поређењу понуда. Ако зајмопримац задржи своје право да упоређује цијене понуда на основу једне ставке или групе ставки, или као укупни пакет, то ће бити наведено у тендерским документима. 

Дио 2.11. Стандарди
Ако се наводе одређени национални или други стандарди које опрема или материјали морају задовољавати, тендерски документи ће навести да ће опрема или материјали који испуњавају друге стандарде који обезбјеђују еквивалентан или већи квалитет од спецификованих стандарда такође бити прихваћени. 

Дио 2.12. Коришћење имена робних марки
Спецификације ће бити засноване на релевантним карактеристикама и /или захтјевима за извршење. Позивања на имена робних марки, каталошке бројеве или сличне класификације ће се избјегавати осим ако се то сматра неопходним да би се обезбиједило укључење одређеним кључних карактеристика. У таквом случају, позивање ће бити праћено ријечима „или еквивалент“ и спецификација ће дозволити понуде алтернативне робе која ће пружити извођење и квалитет који је најмање једнак специфицираном.

Дио 2.13. Валута понуда и уговора
(а) Цијена понуде ће бити наведена у америчким доларима. Међутим, биће предвиђено у тендерским документима да ће цијена уговора бити наведена у кореанским вонима, конвертираним користећи курс размјене примјењив на рачунање износа зајма по одредбама Споразума о зајму. 

(б) Без обзира на став (а) изнад, дио уговорне цијене може да буде изражен у америчким доларима у оквиру износа зајма који ће бити исплаћен у америчким доларима по одредбама Споразума о зајму. 

Дио 2.14. Одредбе за прилагођавање цијене
(а) Тендерски документи ће јасно назначити да ли је дозвољено прилагођавање цијене у случају да се деси промјена у великим компонентама трошкова уговора као што је рад, опрема и материјали. Одредбе за прилагођавање цијене обично нису неопходне за једноставне уговоре које укључују испоруку робе у року године дана. 

(б) Специфична формула као и горња граница за прилагођавање цијене треба да буду дефинисани у тендерским документима. 

Дио 2.15. Авансно плаћање
Постотак укупног плаћања које ће се извршити унапријед по ступању уговора на снагу ради мобилизације и сличних трошкова ће бити разуман и спецификован у тендерским документима. Други аванси, напримјер, за материјале испоручене на локацију ради коришћења у радовима такође ће бити дефинисани у тендерским документима. Тендерски документи ће спецификовати аранжмане за било коју гаранцију потребну за аванс. 

Дио 2.16. Гаранција за извршење и задржавање новца
(а) Тендерски документи за радове ће захтијевати гаранцију у износу довољном да заштити зајмопримца у случају кршења уговора од стране уговарача. Ова гаранција ће бити дана путем обвезница за извршења или банковне гаранције у прикладном облику и износу као што је спецификовано у тендерским документима. Износ обвезнице или гаранције може да варира сходно величини и природи радова. Гаранција ће трајати довољно дуго послије процијењеног датума завршетка радова да би покрила период гаранције или одржавања спецификованог у уговору. Алтернативно, посебна гаранција може да буде дана за тај период. 

(б) У уговорима за испоруку робе, потреба за гаранцијом извршења ће зависити од тржишних услова и економских пракси за одређену врсту робе. Од понуђача или произвођача се може тражити да дају банковну гаранцију за заштиту против неизвршења уговора. Таква гаранција може такође да покрије обавезе гаранције или, алтернативно, постотак плаћања се може задржати као задржан новац који би обезбиједио обавезе гаранције. Гаранција или задржан новац ће бити разумног износа.

Дио 2.17. Осигурање
Тендерски документи ће тачно навести врсту осигурања које ће пружити успјешни понуђач и навешће врсте ризика за које се осигурање извршило, покривене обавезе и трајање осигурања.

Дио 2.18. Клаузуле уговорне казне и бонуса
Одредбе за уговорне казне или слична плаћања у прикладном износу ће бити укључена у тендерске документе да би се омогућила компензација зајмопримцу када би кашњење у завршетку радова или испоруци робе узроковало додатне трошкове, губитак прихода или других користи зајмопримцу. Одредбе се такође могу направити за плаћање бонуса уговарачима или добављачима за завршетак радова или испоруке робе прије времена спецификованог у уговору, када би такав ранији завршетак или испорука користили зајмопримцу. 

Дио 2.19. Виша сила
Услови уговора укљученог у тендерске документе ће, када је то прикладно, предвидјети да се пропуст страна да изврше њихове обавезе по уговору неће сматрати кашњењем ако је такав пропуст изазван вишом силом како је дефинисана у уговору.  

Дио 2.20. Рјешавање спорова
Кад год је могуће, услови уговора треба да садржавају одредбе које се баве мјеродавним законом и форумом за рјешавање спорова. Обично је предност размотрити међународну комерцијалну арбитражу у уговорима за набавку роба и услуга. Међутим, Банка неће бити именована арбитром нити ће се од ње тражити да именује арбитра. 

Ц. Отварање понуда, процјена и додјела уговора
Дио 2.21. Временски интервал између позива и подношења понуда
Вријеме дозвољено за припрему и подношење понуда ће бити утврђено са дужним разматрањем одређених околности пројекта и величине и комплексности уговора. Уопштено, не мање од 45 дана од датума позива за понуде или датума доступности докумената понуде, који год је каснији, неће бити дозвољено за понуде. Када су укључени велики радови или комплексне ставке опреме, овај период уопштено неће бити краћи од 90 дана да би се будућим понуђачима омогућило да изврше истраживања на локацији прије подношења понуда. У таквим случајевима, препоручује се зајмопримцу да сазове састанке прије давања понуда и организује посјете локацији. 

Дио 2.22. Процедуре отварања понуда
Све понуде ће бити јавно отворене на дан, вријеме и у мјесту утврђеном у позиву за понуде. Понуде примљене након предвиђеног датума ће бити враћене неотворене. Име сваког понуђача и укупан износ сваке понуде ће се јавно и гласно прочитати при отварању, и копија овог записника ће бити одмах послана Банци и свим понуђачима који су послали понуде на вријеме. 

Дио 2.23 Повјерљивост
По јавном отварању понуда, информације везане за преглед, појашњења и оцјену понуда и приједлога везаних за додјеле неће се откривати понуђачима или другим лицима која нису званично укључена у овај процес док се успјешни понуђач не обавијести о додјели уговора. 

Дио 2.24. Разјашњење или измјена понуда
Нити једном понуђачу неће бити дозвољено да измијени своју понуду након што се отвори прва понуда. Зајмопримац може да тражи од било којег понуђача појашњење потребно за оцјену понуде, али неће тражити нити дозволити било којем понуђачу да промијени садржај или цијену своје понуде након отварања понуде. 

Дио 2.25. Преглед понуда
По отварању понуда, биће утврђено да ли су направљене материјалне грешке у израчунавању у понуди; да ли понуде садржајно одговарају тендерским документима; да ли су дане захтијеване гаранције; да ли су документи правоваљано потписани; и да ли су уопште понуде у реду. Ако понуда не одговара садржајно тендерским документима или садржи неприхватљиве резервације, биће одбијена. Потом ће се направити техничка анализа да би се оцијениле одговарајуће понуде и омогућило поређење понуда.

Дио 2.26. Процјена и поређење понуда
(а) Понуде које испуне техничке спецификације и садржајно одговарају документима захтјева за достављање понуда биће упоређене на основу њихових процијењених трошкова, те ће понуда са најмањим процијењеним трошковима, која не мора неопходно да буде понуда са најмањом цијеном, бити изабрана за додјелу уговора. 

(б) Оцјена понуда ће бити у складу са условима и одредбама наведеним у документима захтјева за достављање понуда. Тендерски документи ће спецификовати и остале релевантне факторе осим цијене који треба да се разматрају током процјене понуде и начин на који ће ти фактори бити примијењени у сврхе утврђивања најниже оцијењене понуде. Фактори који могу бити узети у разматрање укључују, inter alia, оперативне трошкове, ефикасност и компатибилност опреме, доступност сервиса и резервних дијелова, поузданост предложених метода конструкције и мање девијације, ако их има. У практичном обиму, ови фактори ће бити изражени у монетарном облику или ће им бити дана релативна тежина у одредбама за оцјењивања докумената захтјева за понуду. 
(ц) Када су уговарачи одговорни за све порезе, таксе и друге дажбине по уговору, понуђачи ће узети ове факторе у обзир током припреме својих понуда. Оцјена и поређење понуда ће бити на тој основи. Било која процедура по којој се понуде изнад или испод предутврђене вриједности процјене понуде аутоматски дисквалификују није дозвољена. 

Дио 2.27. Извјештај о процјени
Детаљан извјештај о процјени у поређењу понуда који наводи специфичне разлоге на основу којих је утврђена најниже процијењена понуда припремиће зајмопримац или његови консултанти. 

Дио 2.28. Постквалификације понуђача
Ако није било претквалификације понуђача, зајмопримац ће одредити да ли понуђач чија је понуда оцијењена као најнижа има способност и ресурсе да изврши уговор у питању на ефективан начин. Критеријум који се треба испунити биће наведен у документима захтјева за достављање понуда, и ако их понуђач не испуни, понуда ће бити одбијена. У таквом случају, зајмопримац ће онда донијети сличну одлуку везану за сљедећег најниже оцијењеног понуђача.

Дио 2.29. Одбијање свих понуда
(а) Документи захтјева за достављање понуда обично омогућавају да зајмопримац може да одбије све понуде. Такво одбијање је оправдано када поднесене понуде нису садржајно одговарајуће, или када постоји доказ о недостатку конкуренције. Међутим, све понуде неће бити одбијене и неће се позвати на подношење нових понуда по истим спецификацијама искључиво у сврху добивања нижих цијена у новим понудама, осим у случају када најниже оцијењена понуда прелази процјене трошкова значајним износом. 

(б) Ако су све понуде одбијене, зајмопримац ће прегледати разлоге који оправдавају одбијање и размотрити да направи или ревизију спецификација или измјену пројекта (или износа радова или ставки који се позивају у оригиналном позиву за понуде), или обоје, прије позива за нове понуде. У посебним околностима, зајмопримац може, као алтернативу поновном слању понуда, да преговара са најниже оцијењеним понуђачем (или ако се не успије доћи до задовољавајућих резултата таквих преговора, са сљедећим најниже оцијењеним понуђачем) да би покушао добити задовољавајући уговор. 

(ц) Добиће се претходно одобрење Банке прије одбијања свих понуда, тражења нових понуда или ступања у преговоре са најниже оцијењеним понуђачем. 

Дио 2.30. Додјела уговора
Зајмопримац ће додијелити уговор понуђачу који испуни прикладне стандарде способности и ресурса и за чију понуду буде утврђено да: 

(i) садржајно одговара документима захтјева за достављање понуда; и 
(ii) нуди најниже процијењене трошкове. Од понуђача се неће тражити, као услов додјеле уговора, да преузме одговорности за рад који није наведен у документима захтјева за достављање понуда или да на други начин измијени понуду као што је оригинално поднесена. 

Дио 2.31. Извјештавање
Зајмопримац ће обавијестити понуђаче да било који понуђач који жели да се увјери у основаност одбијања његове понуде може да захтијева објашњење од зајмопримца послије додјеле уговора. Зајмопримац ће одмах пружити објашњење зашто таква понуда није изабрана, или писменим путем и/или путем састанка, по избору зајмопримца. Понуђач који тражи објашњење сносиће све трошкове доласка на такав састанак. 

ЧЛАН III
Друге методе набавке
Дио 3.01. Ограничено надметање

ЛЦБ је у суштини надметање путем директног позива без отвореног рекламирања и може да буде прикладна метода набавке у случајевима гдје (i) су износи ниски, (ii) постоји само ограничен број добављача одређене робе или потребних услуга, или (iii) други ванредни разлози могу да оправдају напуштање пуних ЦБ процедура. По процедурама ЛЦБ-а, зајмопримац ће тражити понуде од листе потенцијалних понуђача довољно широке да обезбиједи конкурентске цијене. У свим случајевима осим у рекламирању, примијениће се ЦБ процедуре. 

Дио 3.02. Куповина
(а) Куповина је метода набавке заснована на поређењу навода цијена добијених од неколико понуђача (у случају робе) или од неколико уговарача (у случају једноставних грађевинских радова), са минимално три, да би се обезбиједиле конкурентне цијене, и то је прикладна метода за набавку лако доступне робе или стандардних спецификационих артикала мале вриједности, или једноставних грађевинских радова мале вриједности. 
(б) Захтјеви за понуде ће навести опис и количину робе или спецификације послова као и жељено вријеме и мјесто испоруке (или завршетка). Понуде се могу послати поштом, факсом или електронски. Процјена понуда ће пратити исте принципе као и код отвореног надметања. Услови прихваћене понуде ће бити укључени у наруџбеницу или кратак уговор. 

Дио 3.03. Директно уговарање
(а) Директно уговарање укључује рад са одређеним добављачем или уговарачем и може да буде прикладна метода набавке у сљедећим ситуацијама: 

(i) Када зајмопримац купује мале, или спремне ставке опште вриједности на мање од пет стотина хиљада америчких долара (УС$500.000);

(ii) Када зајмопримац има адекватне разлоге за жељу да одржи разумну стандардизацију своје опреме или резервних дијелова у интересу компатибилности са постојећом опремом; 

(iii) Када зајмопримац има адекватне разлоге за жељу да одржи континуитет пружених услуге по постојећем додијељеном уговору у складу са процедурама прихватљивим Банци;  
(iv) Када је тражена опрема у власништву и само доступна код једног добављача; 
(v) Када уговарач одговоран за процес дизајна захтијева куповину пресудних ставки од посебног добављача као предуслов за његову гаранцију извршења; и 

(vi) Када би предности ЦБ, ЛЦБ и куповине биле превагнуте укљученим административним оптерећењем због величине, ефикасности или хитности набавке. 

(б) Прије иницирања преговора са будућим добављачем, зајмопримац ће ревидирати способност будућег добављача да изврши одређени уговор на задовољавајући начин, узимајући у обзир његово (i) искуство и прошла извршења сличних уговора; (ii) способности у погледу особља, опреме и плана; и (iii) финансијски положај. Банка ће добити копију извјештаја такве ревизије од стране зајмопримца. 

Дио 3.04. Намјенски рачун
Намјенски рачун, то јест, извођење путем коришћења сопственог особља и опреме зајмопримца може да буде једна практична метода за извођење неких врста радова. Коришћење намјенског рачуна може да буде оправдано када: 

(i) количина укључених радова не може да буде унапријед дефинисана;
(ii) радови су мали и раштркани или у удаљеним локацијама за које је мало вјероватно да ће се квалификоване грађевинске фирме надметати по разумним цијенама;  

(iii) се захтијева да се радови изврше без ометања текућих операција; 
(iv) ризике неизбјежног прекидања рада боље сноси зајмопримац од добављача; и 
(v) постоје хитне ситуације које захтијевају неодложну пажњу.
Анекс 1
Преглед одлука о набаВци од стране Банке 

1. Сљедеће одредбе наводе стандардне аранжмане за ревизију активности набавке од стране Банке које је предузео зајмопримац у случајевима када се захтијева надметање у набавци роба и радова. Ове одредбе ће се примјењивати на све такве случајеве осим ако Банка другачије не одобри. Процедуре за ревизију уговора и његову модификацију ће бити предметом сљедећих одредби Општих услова и одредби примјењивих на ЕДЦФ Споразуме о зајму. 

2. Процедура претквалификације 
(а) Позив за претквалификацију. Позив за претквалификацију и сви повезани документи (укључујући предложену методологију и критеријум претквалификације) ће показати број зајма и биће одобрен од стране Банке прије издавања. У ову сврху, једна копија нацрта позива за претквалификацију и сви повезани документи ће се предати Банци за одобрење. 

(б) Издавање позива за претквалификацију. Чим се позив за претквалификацију објави и обавијести као што је захтијевано у Дијелу 2.03 овога, Банци ће се дати извјештај који укључује копију позива за претквалификације као што је издан и копију новинске рекламе као што је објављена. 

(ц) Приједлог за претквалификацију. Чим се оцијене претквалификационе апликације, добиће се одобрење Банке за резултате оцјена прије него што се такви резултати пренесу кандидатима за претквалификације. У ову сврху, Банка ће, одмах након оцјене претквалификационих апликација, добити копију (i) листе кандидата за претквалификацију; (ii) сажетак и оцјену апликација; и (iii) приједлог за претквалификацију (заједно са препорукама консултанта, гдје је примјењиво). 

3. Конкурентско надметање
(а) Позив за достављање понуда и тендерска документација. Позив за достављање понуда и сва повезана тендерска документација (укључујући тендерска упутства и услове, спецификације, форме и услове уговора) ће показивати број уговора и биће одобрени од Банке прије издавања. У ову сврху, копија позива за достављање понуда и свих повезаних тендерских докумената ће бити поднесена Банци. Нацрт тендерских докумената који ће се поднијети Банци за одобрење ће показивати све важне услове тендера укључујући предложени период надметања и предложени период испоруке.

(б) Издавање позива за достављање понуда. Чим позив за достављање понуда буде оглашен као што је захтијевано у Дијелу 2.03, Банка ће добити извјештај који укључује копију позива за достављање понуда као што је издат и копију новинске рекламе како је објављена.  
(ц) Приједлог за додјелу. Чим се примљене понуде оцијене, добиће се одобрење Банке за приједлог додјеле уговора прије него што је уговор додијељен. У ову сврху, Банци ће се дати копија: (i) биљешки јавног отварања понуда; (ii) сажетка и евалуације понуда; (iii) приједлога за додјелу (заједно са препорукама консултанта, гдје је примјенљиво); (iv) нацрта уговора; и (v) прикладног цертификата квалификованости предложеног уговора када то захтијева Банка. У случају да тендерска процедура омогућава више од једног стадија, при сваком стадију биће добијено одобрење резултата евалуације од Банке прије него што резултати буду дани понуђачу.

(д) Додјела уговора. Одмах након што је додијељен сваки уговор, Банци ће бити дане двије копије уговора како је закључен. Ако се коначни уговор који се предлаже да се закључи значајно разликује од нацрта уговора претходно одобреног од стране Банке или ако је било који значајан амандман уговора предложен након његовог закључења, предложене промјене ће бити поднесене Банци на претходно одобрење.

Анекс 2
Смјернице понуђачима
Сврха
1. Овај Анекс 2 пружа смјернице потенцијалним понуђачима који желе да учествују у набавци финансираној из ЕДЦФ зајмова.

Одговорност за набавку
2. Одговорност за имплементацију пројекта, и стога за плаћање робе, радова и услуга по пројекту, почива искључиво на зајмопримцу. Од Банке, са њене стране, захтијева се по Споразуму о зајму да обезбиједи да се фондови плаћају из ЕДЦФ-а искључиво како се догађају трошкови. Плаћање прихода зајма се дешава само на зајмопримчев захтјев. Пратећи докази да се фондови користе у складу са Споразумом о зајму и споразумом између Банке и зајмопримца наведеног у Дијелу 1.02. ових Смјерница биће поднесени са зајмопримчевом апликацијом за плаћање. Као што је наглашено у дијелу 1.02. ових Смјерница, зајмопримац је правно одговоран за набавку. Он позива на, прима и оцјењује понуде и додјељује уговор. Уговор се закључује између зајмопримца и добављача или уговарача. Банка није страна у уговору.

Улога банке
3. Као што је наведено у Дијелу 1.06 ових Смјерница, Банка ревидира процедуре набавке, документе, оцјене понуда, препоруке за додјелу и уговор да би се обезбиједила да се процес врши у складу са усаглашеним процедурама, као што се захтијева Споразумом о зајму. У случају већег уговора, документе ревидира  Банка прије њиховог издавања, као што је описано у Анексу 1. Такође, ако у било којем тренутку током процеса набавке (чак и након додјеле уговора) Банка закључи да се усаглашене процедуре нису пратиле у било којем материјалном погледу, Банка може да прогласи неправилну набавку, као што је описано у Дијелу 1.07. Међутим, ако је зајмопримац додијелио уговор након што је примио од Банке поруку „без приговора“, Банка ће прогласити неправилну набавку само ако је „без приговора“ издано на основу непотпуних, нетачних или заваравајућих информација даних од стране зајмопримца. Даље, ако Банка утврди да је понуђач предложен за додјелу уговора укључен у превару или корупцију, Банка може да одбије приједлог за додјелу као што је наведено у Дијелу 1.08 ових Смјерница. 

4. Банка је препоручила Стандардне тендерске документе (СБД) издане од стране међународних развојних институција као што су Свјетска банка, Азијска развојна банка итд. као што је наведено у Дијелу 2.05. Зајмопримац финализира и издаје претквалификацијске и тендерске документе.

Улога понуђача
5. Једном када прими претквалификационе или тендерске документе, понуђач ће пажљиво проучити документе да би одлучио да ли може да испуни техничке, комерцијалне и уговорне услове, и ако да, наставити да припрема своју понуду. Понуђач ће онда критички прегледати документе да би видио да ли постоји нејасноћа, омашка или интерне супротности, или било која карактеристика спецификације или други услови који су нејасни или се чине дискриминаторним или рестриктивним; ако да, тражиће појашњење од зајмопримца, писменим путем, у оквиру временског периода спецификованог у тендерским документима за тражење разјашњења.

6. Критеријум и методологија за избор успјешног понуђача су дани у тендерским документима, уопште под Упутства понуђачима и Спецификације. Ако оне нису јасне, слично се може тражити појашњење од зајмопримца. 

7. У вези са овим, биће наглашено да су специфични тендерски документи које издаје зајмопримац мјеродавни за сваку набавку, као што је наведено у дијелу 1.01 ових Смјерница. Ако понуђач осјећа да су било које одредбе у документима неусклађене са овим Смјерницама, то ће такође питати зајмопримца.

8. Одговорност понуђача је да наведе било какво питање двосмислености, контрадикције, омашке итд. прије подношења своје понуде, да би обезбиједио подношење потпуно одговарајуће и усаглашене понуде, укључујући све пратеће документе тражене у тендерској документацији. Неиспуњење критичних (техничких или комерцијалних) захтјева ће резултирати одбијањем понуде. Ако понуђач жели да предложи одступање од некритичних захтјева, или предложи алтернативно рјешење, понуђач ће навести цијену за у потпуности испуњавајућу понуду и онда посебно навести прилагођавање у цијени која се нуди у случају да се прихвати одступање. Алтернативна рјешења ће се нудити само ако је то одобрено у тендерским документима. Једном када су понуде примљене и јавно отворене, од понуђача се неће тражити нити му се дозволити да промијени цијену или садржај понуде. 

Повјерљивост
9. Као што је наведено у Дијелу 2.23 ових Смјерница, процес оцјене понуда ће бити повјерљив до објаве додјеле уговора. То је кључно да би се омогућило зајмопримцу и банци да избјегну или реалност или перцепције неприкладног мијешања. Ако у овом стадијуму понуђач жели да пружи додатне информације за обавјештење зајмопримца, Банке или обоје, то може да уради писменим путем.

Извјештавање
10. Као што је наведено у дијелу 2.31, ако након обавјештења о додјели понуђач буде желио да утврди основе на којима његова понуда није изабрана, послаће свој захтјев зајмопримцу.
Смјернице за запошљавање 
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Смјернице за запошљавање консултаната

 по зајму ЕДЦФ 
Члан I
Уопштено
Дио 1.01. Увод
(а) За дјелотворну и правилну припрему и имплементацију пројеката финансираних у цијелости или дјеломично од стране Увозно-извозне банке Кореје („Банка“) из ресурса Фонда за економску развојну сарадњу („ЕДЦФ“), већина зајмопримаца тражи помоћ консултаната. Зајмопримац по овим Смјерницама се такође обраћа и Агенцији за извршавање пројеката.
(б) Сврха ових Смјерница је да наведу погледе Банке у вези са прикладним одабиром и запошљавањем консултаната и да обезбиједе непристрасност консултаната и, у додатку, поставe општа правила која ће зајмопримци пратити у својим коришћењима услуга консултаната.

(ц) Начин на који ће се ове Смјернице примјењивати на одређени пројекат који финансира Банка биће утврђен у Споразуму о зајму између Банке и зајмопримца. Појмови који нису на други начин дефинисани овдје имаће значења која су ми додијељена у Општим условима и одредбама примјењивим на ЕДЦФ Споразуме о зајму.

Дио 1.02. Општа разматрања
Зајмопримац је одговоран за припрему и провођење пројекта, и стога за одабир консултанта, те, по томе, и за додјелу и и администрирање уговора.

Дио 1.03. Потреба за консултантима
Банка и зајмопримац ће се усагласити о потреби за запошљавањем консултаната и о Опису задатака у вези са њиховим услугама или прије или током преговора у вези са зајмом. У исто вријеме, двије стране ће се усагласити о приближном износу фондова потребних за такве услуге.

Дио 1.04. Досјеи банке о консултантима
(а) Банка чува досјее информација које су јој дали бројни консултанти а у вези са њиховом стручношћу и искуством. Такве информације пружају основу за процјену Банке у вези са прихватљивошћу консултаната које је предложио или изабрао зајмопримац.

(б) Информације у досјеима Банке о консултантима биће доступне зајмопримцима који желе да прегледају и процијене искуство и квалификације консултаната који се разматрају за пројекат. Међутим, информације доступне у референтним досјеима Банке су ограничене, и често је неопходно да Банка или зајмопримац захтијева додатне детаљне информације од одређеног консултанта да би формирали мишљење о његовој способности да изврши специфични задатак.

(ц) Чињеница да је Банка добила или дала информације о консултанту не даје право том консултанту на било који уговор повезан са Банком. То такође не значи да Банка подржава квалификације консултанта уопште а нити да ће Банка одобрити именовање тог консултанта за било који одређени пројекат. 

Дио 1.05. Уговарање унапријед и ретроактивно финансирање
(а) У одређеним околностима, уговарање унапријед, када зајмопримац потпише уговор прије потписивања повезаног Споразума о зајму, може да буде прихватљиво у интересу бржег и ефикаснијег извршења пројекта. Процедуре одабира консултанта ће бити у складу са овим Смјерницама да би могући уговори били квалификовани за финансирање од стране Банке, те ће се пратити нормални процес ревизије од стране Банке. 

(б) Зајмопримац предузима такво уговарање унапријед на сопствени ризик, и било које одобрење од стране Банке везано за процедуре, документацију или понуде за додјелу не обавезује Банку да пружи зајам за пројекат у питању. Поврат новца од стране Банке за било каква плаћања која зајмопримац изврши по уговору прије Датума ступања на снагу Споразума о зајму назива се „ретроактивно финансирање“ које је дозвољено само у границама спецификованим у Споразуму о зајму.

Дио 1.06. Ревизија Банке
Банка ревидира процедуре зајмопримца за одабир консултанта и услове и одредбе уговора о раду између зајмопримца и консултанта. Ове процедуре ревизије су описане у Анексу 1 овдје приложеном. 

Дио 1.07. Позивање на Банку
(а) Зајмопримац ће користити сљедећи став ако жели да се позове на Банку у Писму позива и уговорним документима,:

"[●] (име зајмопримца) је примио (или у прикладним случајевима 'је аплицирао за') зајам Увозно-извозне банке Кореје из ресурса Фонда за економску развојну сарадњу Републике Кореје у износу од [●] (износ зајма) ради трошкова пројекта [●] (назив пројекта) и намјерава да примијени дио прихода овог зајма на плаћања по уговору за који се издаје овај позив за понуде.“

(б) Услови и одредбе уговора и плаћања истог од стране Банке биће подложни у свим погледима условима и одредбама Споразума о зајму, укључујући 'Смјернице за запошљавање консултаната по зајму ЕДЦФ-а'. Осим ако се Банка посебно другачије не сагласи, нити једна друга страна осим зајмопримца (име зајмопримца) неће имати било каква права из Споразума о зајму или имати било каква потраживања на приходе зајма.“

Дио 1.08. Непрописна набавка
Банка не финансира трошкове за консултантске услуге ако консултанти нису изабрани или услуге нису уговорене у складу са усаглашеним одредбама Споразума о зајму одобреног од стране Банке. У таквим случајевима, Банка ће прогласити набавку непрописном, те је политика Банке да откаже тај дио зајма додијељеног за робе и радове који су непрописно набављени. Банка може, у додатку, да изврши друге правне лијекове предвиђене у Споразуму о зајму. Чак и када је уговор додијељен након добивања „без приговора“ од стране Банке, Банка још увијек може да прогласи набавку непрописном, ако закључи да је „без приговора“ издано на основу непотпуних, нетачних или варљивих информација које је дао зајмопримац или су се измијенили услови и одредбе уговора без одобрења Банке.

Дио 1.09. Превара и корупција
Политика Банке је да захтијева да зајмопримци (укључујући кориснике ЕДЦФ зајмова), као и консултанти у уговорима финансираним од стране ЕДЦФ зајмова поштују највише етичке стандарде током набавке и извршења таквих уговора. У имплементацији ове политике, Банка: 

(а) дефинише, у сврхе ове одредбе, појмове наведене испод као што слиједи:

(i) „случајеви корупције” значи нуђење, давање или тражење, директно или индиректно, било чега вриједног да би се утицало на активност јавног службеника у процесу набавке или извршењу уговора; и  

(ii) „случајеви преваре” значи погрешно представљање или испуштање чињеница да би се утицало на процес набавке или извршење уговора. 

(б) одбациће приједлог за додјелу ако утврди да се консултант препоручен за додјелу упустио у превару или корупцију у конкурисању за уговор у питању;

(ц) прогласиће консултанта неквалификованим, током периода који утврди Банка, за додјелу уговора финансираног од стране ЕДЦФ зајма ако у било којем тренутку утврди да се консултант упустио у превару или корупцију у надметању за, или извршењу, уговора финансираног ЕДЦФ зајмом.

Члан II
Консултантске услуге
Дио 2.01. Врсте консултаната
(а) Уопштено, консултанти спадају у једну или више од сљедећих категорија:
(i) Независни консултанти; 
(ii) Организације јавног карактера, укључујући јавне корпорације и фондације, које такође пружају консултантске услуге; 
(iii) Фирме које комбинују функције консултанта са функцијама уговарача, произвођача, добављача или које су повезане са, удружене са или у власништву уговарача, произвођача, добављача.

(б) Да би се обезбиједила професионална непристрасност, фирме из категорије (iii) става (а) овог Дијела ће нормално бити прихватљиве само ако се сложе да ће ограничити своју улогу на улогу консултанта и да ће дисквалификовати себе и своје партнере/филијале од рада у било којем другом смислу на истом пројекту. Стога, само у посебним случајевима и само са јасним оправдањем Банка и зајмопримац се могу усагласити да дозволе фирмама у категорији (iii) и/или њиховим партнерима/филијалама да буду позване на пројекат као уговарачи или добављачи, ако су такође запослене на истом пројекту као консултанти. 

Дио 2.02. Врсте задатака
Услуге консултаната коришћене од стране зајмопримаца често укључују: (i) прединвестицијске студије: укључују студије за успостављање приоритета за инвестиције и секторских политика, процјену владиних операција и институција за формулацију и имплементацију пројекта; (ii) детаљан инжењеринг и дизајн: укључујући припрему детаљног дизајна, спецификација, процјене трошкова и тендерских докумената; и (iii) имплементација пројекта: укључујући надзор извршења пројекта, помоћ у операцијама пројекта током иницијалног периода, извршење програма обуке и студија изградње институција или финансијских студија за успјешну имплементацију пројеката.

Дио 2.03. Одговорности консултаната
(а) Консултант ће се у сваком тренутку  користити свим разумним вјештинама, бригом и темељитошћу у обављању својих дужности и биће одговоран за тачност и потпуност свог рада. 

(б) У свим професионалним питањима, консултант ће дјеловати као вјерни савјетник зајмопримца. Зајмопримац може, међутим, да делегира консултанту овлашћење да дјелује у његово име и да донесе коначне одуке о одређеним питањима, посебно везане за дизајн, тестове, цертификацију фактура, прихваћање опреме и цертификацију комплетности радова. Природа и ограничења таквог делегирања овлашћења консултанту ће бити јасно дефинисани у Опису задатака и у уговору између зајмопримца и консултанта. 

(ц) У случају различитих мишљења зајмопримца и консултанта о било којим важним питањима, укључујући професионално просуђивање које може да утиче на правилну оцјену или извршење пројекта, консултант ће одмах поднијети зајмопримцу писмени извјештај, који ће потоњи прослиједити Банци са својим коментарима, на вријеме да омогући Банци да га проучи и комуницира са зајмопримцем прије него што се предузму било какви неповратни кораци у таквим питањима. У хитним случајевима, консултант ће имати право да инсистира да се питање одмах упути Банци ради дискусије о истом.
Дио 2.04. Стручност консултаната
Да би се обезбиједило ефикасно и правилно извршење пројекта као што се посебно тражи Споразумом и зајмом, важно је да консултанти запослени на пројектима посједују неопходне стручности. 

Дио 2.05. Непристрасност консултаната 
Да би се обезбиједило да су роба и услуге који се користе за пројекат прикладни и да су њихови трошкови разумни, и да би се обезбиједило да дизајни и спецификације не ограничавају захтјеве Банке везане за конкурентски тендер ни у којем случају, такође је важно да консултанти запослени на пројектима буду очигледно непристрасни. 

Члан III
Процедуре за одабир консултаната
Дио 3.01. Уопштено
(a) Банка нормално захтијева да зајмопримац усвоји сљедеће процедуре при избору и запошљавању консултаната: 
(i) Припрема Описа задатака и процјена трошкова;

(ii) Припрема кратке листе консултаната;

(iii) Позив на подношење понуда; 

(iv) Оцјена понуда; и
(v) Преговори око уговора.

(б) Банка може, међутим, да прихвати запошљавање одређеног консултанта од стране зајмопримца у сљедећим случајевима:
(i) Када је консултант већ на задовољавајући начин извршио услуге за пројекат у питању, као што је припрема прединвестиционе студије; 

(ii) Када је консултант на задовољавајући начин извршио услуге на пројекту који је блиско повезан и/или сличан пројекту у питању; 

(iii) Када се консултант сматра да је једина фирма квалификована за пружање захтијеване услуге, или 

(iv) Када се консултант сматра најбољим за тражене услуге због других адекватних разлога.

(ц) Сви документи везани за одабир и запошљавање консултаната ће бити на енглеском језику. Ако се неки други језик користи у тим документима, пуни текст на енглеском језику ће бити укључен у њих те ће бити спецификовано који превладава.

Дио 3.02. Опис задатка
(а) Опис задатка су иницијалне изјаве консултанту о раду који се захтијева, са евентуалним модификацијама, које чине саставни дио уговора који управља радом који ће консултант обавити.

(б) Нормално, Опис задатка треба да садржи сљедеће:
(i) прецизну изјаву циљева задатка,
(ii) обим и вријеме захтијеваних услуга; 
(iii) уносе које ће дати зајмопримац; и 
(iv) појединости резултата (нпр. извјештаји, нацрти итд.) који се захтијевају од консултанта. 

Дио 3.03. Кратка листа консултаната
(а) Одабир консултанта за одређени задатак обично почиње са припремом Кратке листе консултаната који ће бити позвани да поднесу понуде.

 (б) Таква Кратка листа се нормално састоји од не мање од три и не више од пет консултаната.
(ц) Ако би зајмопримцу било тешко да састави задовољавајућу Кратку листу квалификованих консултаната од информација које су му доступне из његових прошлих искустава и других извора, Банка ће, на захтјев зајмопримца, направити доступним информације о консултантима, од којих зајмопримац може да састави сопствену Кратку листу.

Дио 3.04. Позив за подношење понуде
(а) Након завршетка Кратке листе консултаната, послаће се писмо позива консултантима са „кратке листе“ да поднесу своје понуде. 
(б) Писмо позива ће укључивати Опис задатака и било које друге додатне информације (које могу укључивати процјену човјек/мјесеци) везане за предложене радове и услове под којима ће се рад извршавати.

(ц) Осим ако је другачије предвиђено у Дијелу 3.07., Писмо позива ће јасно назначити да се финансијски услови не укључују у понуде у овом стадијуму, и да ће одабир бити извршен на основу квалификација за извршење радова, и да ће се финансијски услови дискутовати и усаглашавати само у вријеме преговора о уговору са изабраним консултантом.

(д) Писмо позива ће такође предвидјети детаље за процедуру селекције која ће се пратити, укључујући категорије техничке процјене и индикације тежине која ће се дати свакој.

Дио 3.05. Оцјена понуда
(а) Понуде које зајмопримац прими као одговор на позив биће оцијењене у складу са критеријумима наведеним у Писму позива. Такви критеријуми ће нормално укључивати:

(i) Опште искуство консултанта и евиденцију извршења у пољу које покрива Опис задатака; 

(ii) Адекватност предложеног приступа, методологије и плана рада; и

(iii) Искуство и евиденције чланова особља које ће бити додијељено за рад.

(б) Релативна важност горе наведена три фактора варираће од врсте консултантских услуга које ће се извршавати, али при уопштеном рангирању понуда највећа важност ће нормално бити дата или квалификацијама чланова особља које ће се додијелити пројекту или приступу и методологији, прије него репутацији или угледу консултанта.

(ц) Квалификације чланова особља које ће се додијелити пројекту треба да буду оцијењене на бази сљедећа три критеријума:  
(i) Опште квалификације (образовање, радно искуство, врсте положаја на којима су радили, трајање рада са консултантом итд.); 

(ii) Прикладност за пројекат (искуство у извршавању дужности које ће им се додијелити у пројекту), и 

(iii) Упознатост са језиком и условима у земљи у којој ће се радови извршавати, или искуство у сличним окружењима. 

(д)  У својој оцјени понуда, зајмопримац ће користити нумеричко рангирање и припремити извјештај о процјени. Такав извјештај о процјени би нормално требало да дâ детаљне информације о организацији одговорној за евалуацију, критеријум одабира и релативну дистрибуцију важности.
Дио 3.06. Преговори о уговору
(а) Након што је завршена евалуација понуда, зајмопримац ће позвати прворангираног консултанта да ступи у преговоре о условима (укључујући трошкове и финансијске услове) уговора између њих. 

(б) Ако двије стране нису у могућности да дођу до споразума о уговору у оквиру разумног времена, зајмопримац ће завршити преговоре са прворангираним консултантом и позвати консултанта који је био рангиран други у евалуацији да ступи у преговоре. Ова процедура ће се пратити док зајмопримац не постигне споразум са консултантом.

(ц) Док ће постојати нека флексибилност везана за планове рада, додјела особља и већи радови који су претходно усаглашени као прикладни за додјелу не треба да се материјално модификују да би се уклопили у буџет.

Дио 3.07. Обавјештавање неуспјешних консултаната
Одмах након завршетка преговора са изабраним консултантом, зајмопримац ће обавијестити друге консултанте са Кратке листе да су били неуспјешни.

Дио 3.08. Обавјештење
У обавјештењу наведеном у Дијелу 3.07. зајмопримац ће обавијестити консултанте на краткој листи да било који консултант који жели да се увјери у основе на којима његова/њена понуда није изабрана, може да тражи објашњење од зајмопримца. Зајмопримац ће одмах пружити објашњење зашто таква понуда није изабрана, или писменим путем и/или на састанку, по избору консултанта. Консултант који тражи такво обавјештење сносиће све трошкове доласка на такав састанак.

Дио 3.09. Систем са двије коверте
Без обзира на општу политику Банке, наведену у Дијелу 3.04, да се консултанти позивају да предају понуде без финансијских услова, зајмопримац може, ако тако преферира, да тражи понуде цијене заједно са техничким понудама, користећи „систем двије коверте“ према сљедећим процедурама:

(i) Техничка понуда и финансијска понуда ће бити добивене истовремено али у одвојеним ковертама од сваке од консултантских фирми са „кратке листе“. Финансијске понуде ће бити поднесене у запечаћеним ковертама;

(ii) Техничке понуде ће бити прве процијењене и рангиране, а финансијске понуде ће бити чуване одвојено и неотворене; 

(iii) Прворангирана фирма ће онда бити позвана на преговоре у вези са уговором те ће финансијска коверта ове фирме бити отворена у присутности фирме;

(iv) Ако се прихватљиви финансијски услови не могу усагласити са прворангираном фирмом, преговори ће бити завршени уз помоћ Банке, те ће сљедећа рангирана фирма бити позвана на преговоре (и тако даље, ако буде неопходно док се не закључи споразум); и 

(v) Када су преговори о уговору успјешно завршени, финансијске коверте осталих фирми морају им се вратити неотворене. 

Дио 3.10. Процедуре посебног одабира
(а) Банка може да се одрекне примјене општих процедура за одабир консултантских фирми наведених у Дијеловима 3.01 до 3.09 изнад у изузетним случајевима ако постоји адекватно оправдање, напримјер, ако је само једна фирма позвана да поднесе понуду због свог претходног учешћа у истом пројекту или блиско повезаном пројекту.

(б) Прије започињања преговора са будућим консултантом у складу са ставом (а) Дијела 3.10 изнад, зајмопримац ће ревидирати способност будућег консултанта да на задовољавајући начин изврши уговор. Банци ће бити дана копија извјештаја који садржи методу одабира ради њене ревизије.
Члан IV
Уговор
Дио 4.01. Уопштено
Уговор између зајмопримца и консултанта ће бити припремљен тако детаљно да адекватно заштити интересе обје стране у уговору. Као правило, уговор ће, inter alia, укључити основне клаузуле наведене испод.
Дио 4.02. Обим пројекта и консултантских услуга
Уговор ће детаљно описати обим и трајање пројекта и услуга које ће пружити консултант.
Дио 4.03. Одговорности страна у уговору
(а) Уговор ће јасно описати одговорности зајмопримца и консултанта и однос између њих.

(б) Када је консултант заједнички подухват или други облик асоцијације неколико фирми, уговор ће јасно назначити да ли ће они бити „заједнички и одвојено“ одговорни за извршење по уговору, или да ли ће једна фирма бити „искључиво“ одговорна и навешће која ће фирма дјеловати у име заједничког подухвата (или друге врсте асоцијације фирми) у својим односима и комуникацијама са зајмопримцем.
Дио 4.04. Износ уговора
Уговор ће јасно навести укупан износ, или горњу границу накнада које ће се платити консултанту.
Дио 4.05. Опис консултантских накнада
(a) Лични трошкови и накнаде неопходне за испуњење уговора ће нормално бити изражене у облику фиксних „цијена човјек - мјесец“ за сваког члана стручног особља које ће консултант пружити. „Цијена човјек – мјесец“ ће покривати основну плату члана особља, додатне трошкове фирме (укључујући финансијске бенефиције, социјално осигурање и друге бенефиције које се плаћају члану особља или за њега, као што је плата током годишњег одмора, боловања, осигурање итд.) и консултантску накнаду. 

(б) Уговор ће нормално укључивати износ остављен за непредвиђене ситуације, као што је неочекиван рад и пораст трошкова, које консултант, међутим, не може да користи без писменог одобрења зајмопримца.

Дио 4.06. Валута
Трошкови и накнаде ће нормално бити изражени у кореанским вонима, под условом да трошкови и накнаде које ће бити плативе у америчким доларима по одредбама Споразума о зајму могу да буду изражени у тој валути.

Дио 4.07. Услови и методе плаћања
(а) Уговор ће спецификовати услове и методе плаћања, валуту или валуте у којима ће се плаћање извршити, и стопу замјене за било коју конверзију валута, ако је потребно.

(б) Плаћања консултанту ће бити заказана на такав начин да се угрубо одржава корак са његовим трошковима. У складу са овим концептом, уговор може, када је прикладно, да предвиди сљедеће: 

(i) Аванс консултанту у вријеме ступања на снагу уговора, који ће приближно покрити његове надокнадиве трошкове; и 

(ii) Задржавање коначног плаћања док се не заврше све услуге покривене уговором, или док се не дају одређене гаранције о извршењу.

У случају (ii) изнад, коначно плаћање ће бити извршено у оквиру периода плаћања наведеног у Споразуму о зајму.
Дио 4.08. Услуге које пружа зајмопримац
Уговор ће јасно спецификовати услуге и објекте које ће зајмопримац пружити, као и особље друге стране, мапе, фотографије из ваздуха, податке и статистике, канцеларијски простор, смјештај, возила и опрему.

Дио 4.09. Озбиљне препреке
Уговор ће захтијевати да консултант обавијести зајмопримца одмах о случају било којег догађаја или услова који може одгодити или спријечити завршавање било којег значајног дијела пројекта у складу са договореним распоредом, и навести који кораци треба да се предузму да се ситуација поправи.

Дио 4.10. Извјештаји
Уговор ће спецификовати обим, број, врсту и фреквенцију извјештаја које ће консултант подносити зајмопримцу.

Дио 4.11. Измјене
Уговор ће предвидјети да може бити измијењен само путем писменог договора између страна у уговору.

Дио 4.12. Виша сила
Уговор ће предвидјети да се пропуст било које стране да изврши своје обавезе по уговору неће сматрати кашњењем ако је такав пропуст изазван вишом силом како је дефинисана у уговору.  

Дио 4.13. Раскид
Уговор ће укључити одредбу која детаљно спецификује под каквим условима било која страна може да раскине уговор и одредбу која предвиђа процедуре које ће страна која жели да раскине уговор пратити. Уговор ће јасно навести права и обавезе обје стране у случају раскида уговора.

Дио 4.14. Рјешавање спорова
Уговор ће успоставити процедуре које ће се пратити у случају спора између зајмопримца и консултанта у вези са уговором.

Дио 4.15. Мјеродавни закони 

Уговор ће предвидјети законе који ће бити мјеродавни за његово тумачење и извршење.

Дио 4.16. Језик
Уговор ће бити припремљен на енглеском језику. Ако се неки други језик користи у уговору, пуни енглески текст ће бити укључен у уговор и биће наведено који текст превладава. 

Анекс 1

Ревизија избора консултаната од стране Банке
Изузев ако се Банка другачије не сложи, сљедеће процедуре ће бити подложне одобрењу Банке. 

(а) Прије него што се консултанти позову на предају понуда, зајмопримац ће поднијети Банци на одобрење Опис задатака, Кратку листу консултаната и нацрт Писма позива. 

(б) Прије позивања прворангираног консултанта да ступи у преговоре о уговору, зајмопримац ће послати Банци, на одобрење Банке, резултате своје евалуације примљених понуда. 

(ц) Када, као што је предвиђено у Дијелу 3.06 (б) Смјерница за консултанте, зајмопримац жели да заврши преговоре о уговору са прворангираним консултантом и позове другорангираног консултанта да ступи у преговоре, зајмопримац ће обавијестити Банку о тој чињеници, наводећи своје разлоге ради упућивања Банке. 

(д) Ако зајмопримац жели, као што је предвиђено у Дијелу 3.01 (б) Смјерница за консултанте, да запосли одређеног консултанта, зајмопримац ће обавијестити Банку писменим путем о својим разлозима, ради одобрења Банке. 

(е) Одмах након извршења уговора, зајмопримац ће поднијети Банци, ради одобрења од Банке, једну овјерену копију Уговора. 

Било каква измјена или отказивање уговора одобреног од стране Банке захтијеваће претходно писмено одобрење од Банке, под условом, међутим, да се за било коју промјену која не представља важну измјену уговора и која не утиче на цијену уговора такво одобрење од стране Банке неће захтијевати.
Анекс 2

Смјернице ЗА консултанте
Сврха
1. Овај Анекс пружа смјернице за консултанте који желе да пруже консултантске и професионалне услуге финансиране из ресурса ЕДЦФ-а. 

Одговорност за одабир консултаната 
2. Одговорност за имплементацију пројекта, и стога за плаћање консултантских услуга по пројекту, почива искључиво на зајмопримцу. Плаћање прихода из зајма се врши само на захтјев зајмопримца. Пратећи доказ да се зајмови користе у складу са Споразумом о зајму биће поднесен са апликацијом за исплату зајмопримца. Плаћања се могу извршити (а) да би се надокнадили трошкови зајмопримца за већ извршено(а) плаћање(а) из његових сопствених ресурса; (б) директно трећој страни (консултанту). Као што је наглашено у Дијелу 1.02 ових Смјерница, зајмопримац је одговоран за одабир и запошљавање консултаната. Он позива, прима и оцјењује понуде и додјељује уговор. Уговор се склапа између зајмопримца и консултанта. Банка није страна у уговору. 

Улога Банке
3. Банка ревидира писмо позива,  оцјене понуда, препоруке за додјелу и уговор да би се обезбиједила да се процес врши у складу са усаглашеним процедурама, као што се захтијева Споразумом о зајму. За све уговоре који су подложни ревизији Банке, Банка ревидира документе прије њиховог издавања, као што је описано у Анексу 1. Такође, ако у било којем тренутку током процеса набавке (чак и након додјеле уговора) Банка закључи да се усаглашене процедуре нису пратиле у било којем садржајном погледу, Банка може да прогласи набавку непрописном, као што је описано у Дијелу 1.08. Међутим, ако је зајмопримац додијелио уговор након што је Банка дала одобрење, Банка ће прогласити набавку непрописном само ако је одобрење дато на основу непотпуних, нетачних или заваравајућих информација даних од стране зајмопримца. Даље, ако Банка утврди да је консултант, препоручен за додјелу уговора, укључен у превару или корупцију, Банка може одбити приједлог за додјелу као што је наведено у Дијелу 1.09 ових Смјерница. 

Улога консултанта
4. Када консултанти приме Писмо позива, и ако могу испунити захтјеве описа задатака и комерцијалне и уговорне услове, направиће неопходне аранжмане да припреме одговарајућу понуду (напримјер, посјета земљи задатка, тражење сарадника, прикупљање документације, успостављање тима за припрему). Ако консултант пронађе у Писму позива – посебно у процедури избора и критеријумима евалуације – било какву нејасноћу, омашку или интерно неслагање, или је било која карактеристика нејасна или се чини дискриминаторном или рестриктивном, тражиће појашњење од зајмопримца, писменим путем, у току периода спецификованог у Писму позива за тражење појашњења. 

5. У вези са овим, биће наглашено да дотично Писмо позива које зајмопримац изда мјеродавно за сваки одабир, као што је наведено у овим Смјерницама. Ако консултант осјећа да постоје неке одредбе у Писму позива које нису у складу са овим Смјерницама, такође треба да упуте то питање зајмопримцу. 

6. Консултанти ће обезбиједити да је њихова поднесена понуда у потпуности одговарајућа, укључујући сву пропратну документацију која се тражи у Писму позива. Врло је важно обезбиједити тачност у биографијама кључног особља које се подносе са понудама. Једном када се техничке понуде приме и отворе, консултантима неће бити тражено нити дозвољено да промијене садржај, кључно особље и тако даље. Слично, једном када се приме финансијске понуде, консултантима неће бити тражено нити дозвољено да промијене наведену цијену и тако даље. 

Повјерљивост
7. Процес оцјене понуда ће бити повјерљив до објаве додјеле уговора, осим откривања техничких ставки као што је наведено. Повјерљивост омогућава зајмопримцу и Банци да избјегну или реалност или перцепцију неприкладног мијешања. Ако током процеса процјене консултанти буду жељели да дају додатне информације за обавјештење зајмопримца, Банке, или обоје, урадиће то писменим путем.

Извјештавање
8. Ако након додјеле уговора консултант буде желио да утврди основе на којима његова понуда није изабрана, упутиће свој захтјев зајмопримцу, као што је то наведено у Дијелу 3.08.

Процедуре исплате по зајму ЕДЦФ-а  
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Процедуре исплате по зајму ЕДЦФ-а  

ЧЛАН I

Уопште
Дио 1.01. Сврха
Сврха ових Процедура исплате („Процедуре исплате“) је да успостави процедуре које ће зајмопримац пратити (и Агенција за извршење уговора гдје је примјењиво) за исплату прихода зајма који даје Увозно-извозна банка Кореје („Банка“) из ресурса Фонда за економску развоју сарадњу („ЕДЦФ“). Појмови који нису на други начин дефинисани у Процедурама исплате имаће значења која су им додијељена у „Општим условима и одредбама примјењивим на ЕДЦФ Споразуме о зајмовима“.

Дио 1.02. Стандардне процедуре 

(а) Стандардне процедуре за исплату ЕДЦФ зајмова састоје се од: 

(i) Процедуре обавезивања; 

(ii) Процедуре поврата и 

(iii) Процедуре директног плаћања. 

(б) Зајмопримац може да користи једну или све ове процедуре у складу са одредбама релевантног Споразума о зајму.

Дио 1.03. Минимални износ апликације

Износ сваке апликације за исплату неће бити мањи од тридесет милиона корејских вона (￦30.000.000) или еквивалента истог осим при посљедњој исплати по Споразуму о зајму. 
Дио 1.04. Обавјештење о исплати зајмопримцу 
Банка ће експедитивно процесирати сваку апликацију за исплату коју прими од зајмопримца. Ако се, и у мјери у којој је апликација за исплату одобрена, плаћање ажурно извршава, и зајмопримац се обавјештава о таквој исплати. Ако због било којег разлога апликација није одобрена, Банка ће одмах обавијестити зајмопримца о обиму неодобрења са разлозима.

Дио 1.05.  Трошкови

Све накнаде или наплате за банковне услуге у вези са процедурама исплате су на рачун зајмопримца, под условом, међутим, да такве накнаде или наплате може да сноси добављач, уговарач или консултант (колективно „добављач“) према условима релевантног уговора о набавци. 

Члан II

Процедура обавезивања 
Дио 2.01. Увод
(а) По процедури обавезивања, зајмопримац ће уредити да се изда неповратни акредитив („акредитив“) у корист добављача да би се извршиле исплате за увоз робе и услуге које су квалификоване за финансирање по Споразуму о зајму. 

(б) Акредитив ће омогућити да банка која послује у земљи добављача („савјетодавна банка“) врати своје трошкове од утврђене корејске девизне банке у Сеулу („банка платилац“). 

(ц) Банка платилац ће добити поврат новца од Банке под гаранцијом банке. Таква гаранција, кад год дата, има облик Писма обавезе („Писмо обавезе“), чиме Банка преузима да ће намирити трошкове, под одређеним условима, износа који је плаћен или који ће се платити од стране банке платиоца под и у складу са спецификованим акредитивом. 

Примједба: Када је савјетодавна банка утврђена девизна банка у Сеулу, савјетодавна банка је идентична банци платиоцу.
Дио 2.02. Издавање Акредитива и Писма обавезе
(a) Зајмопримац или његов одређени представник ће захтијевати од девизне банке у зајмопримчевој земљи, као што је одређено у Споразуму о зајму („издавачка банка“), да изда Акредитив у складу са условима релевантног уговора о набавци.

(б) Издавачка банка ће издати Акредитив у име и по овлашћењу зајмопримца у корист добављача путем савјетодавне банке садржајно у форми Анекса 1 за робу и у форми Анекса 2 за услуге, тим редослиједом. Банка платилац ће послати копију Акредитива Банци да би добила Писмо обавезе од Банке.

(ц) Када Банка утврди да је такав Акредитив у реду и у складу са одредбама Споразума о зајму и условима дотичног уговора, Банка ће издати Акредитив банци платиоцу у форми Анекса 3. 

(д) По пријему Акредитива, банка платилац ће послати Акредитив, који ће ступити на снагу када банка платилац потврди добављачу  да је добила Писмо обавезе од Банке, путем савјетодавне банке. Банка платилац ће истовремено послати копију Писма обавезе издавачкој банци.

Дио 2.03. Поврат од стране Банке
(а) Савјетодавна банка ће извршити уплату добављачу у складу са Акредитивом и захтијевати од банке платиоца да врати фондове шаљући један сет докумената спецификованих у Акредитиву. Истовремено ће савјетодавна банка послати остали сет докумената директно издавачкој банци. 

(б) По пријему таквог захтјева, банка платилац ће представити Банци Захтјев за поврат новца у форми Анекса 4 овдје приложеног.

(ц) Банка ће, у року петнаест (15) пословних дана од пријема Захтјева за поврат новца, направити поврат захтијеваног износа банци платиоцу у складу са Писмом обавезе. Такав поврат од стране Банке чиниће пуноважну исплату зајма по Споразуму о зајму.

Дио 2.04. Уговор у америчким доларима
(а) У случају да је релевантан уговор фиксиран и платив у америчким доларима, формулари ЕДЦФ- ЛЦ1 и ЕДЦФ- ЛЦ2, овдје приложени, биће примијењени мутатис мутандис на тај случај.

(б) Износ Писма обавезе и Захтјев за поврат биће изражени у америчким доларима.

Дио 2.05. Остало

(а) Треба да се предузму мјере да би се обезбиједило да се закључи споразум о Акредитиву и методи поврата између банке платиоца, издавачке банке и зајмопримца након потписивања Споразума о зајму.

(б) Потраживања или спорови у вези са горе наведеним Акредитивом биће ријешени између дотичних страна и таква потраживања или спорови неће изузети зајмопримца од било које обавезе по дотичном Споразуму о зајму.
Члан III
Процедура поврата 
Дио 3.01. Увод
Процедура поврата пратиће се у случајевима када је зајмопримац извршио плаћања која су квалификована за финансирање по Споразуму о зајму.

Дио 3.02. Апликација за исплату
Зајмопримац ће захтијевати да Банка изврши исплату за суму која не прелази износ који је заиста плаћен од стране зајмопримца, шаљући Банци Апликацију за исплату у форми Анекса 5 и њене Листе сажетака у форми Анекса 6. 

Дио 3.03. Попратни документи
Зајмопримац ће поднијети Банци сљедеће документе у подршци Апликације за исплату. Није неопходно да се поднесу оригинални документи; фотокопије ће бити довољне.

(а) За све случајеве описане од (б) до (е) испод:

(i) уговор или потврђена наруџбеница(( - која показује да је доспјело плаћање и

(ii) доказ о плаћању2) – који показује датум и плаћени износ.

(б) За плаћања по испоруци/отпреми робе; у додатку (а) изнад:

(i) Фактура добављача – ознака роба, количина и цијена; и 

(ii) Товарни лист или други слични документи.

(ц) За плаћања извршена прије испоруке/отпреме робе: 

Само наведено под (а) изнад. Међутим, чим добављачева фактура и товарни лист постану доступни, копије тих докумената треба да се  доставе Банци.

(д) За плаћања за консултанте и друге услуге; у додатку (а) изнад:

(i) рачун, потражња или фактура консултаната или добављача пружених услуга и износ им се треба платити. Ако су такве услуге везане за увоз робе (нпр. терета, плаћање обезбјеђења), адекватна референца ће се дати да би се омогућило Банци да доведе у везу сваку од ових ставки са специфичном робом која је прихватљива за финансирање од стране Банке. 

(е) За плаћање по уговорима за грађевинске радове; у додатку (а) изнад: 
(i) рачун, потражња или фактура уговарача - који показује, у довољно детаља, радове које је уговарач извршио и износ потраживан за то и 

(ii) цертификат – потписан од стране главног инжењера зајмопримца додијељеног пројекту, у смислу да је рад извршен од стране уговарача задовољавајући и у складу са условима уговора. 

Дио 3.04. Исплата од стране Банке
Када банка утврди да су Апликација за исплату и њени попратни документи у реду и у складу са одредбама Споразума о зајму и условима релевантног уговора, Банка ће извршити исплату. Исплата ће бити извршена у року петнаест (15) пословних дана од датума пријема Апликације путем плаћања на рачун зајмопримца у банци одређеној од стране зајмопримца. Такав поврат ће чинити пуноважну исплату зајма по Споразуму о зајму.

Члан IV
Процедура директног плаћања
Дио 4.01. Увод
По Процедури директног плаћања, плаћање које ће бити финансирано из ЕДЦФ зајмова може да буде плаћено добављачу од стране Банке. Према томе, зајмопримац може да тражи да Банка плати дужан износ на рачун добављача у банци коју одреди зајмопримац.

Дио 4.02. Апликација за плаћање
Зајмопримац ће представити Апликацију за плаћање у форми Анекса 7 и њене Листе сажетака у форми Анекса 8. Апликација за плаћање треба јасно да покаже специфичан износ који ће бити плаћен као и датум на који ће такав износ доспјети за плаћање.

Дио 4.03. Попратни документи
Зајмопримац треба да поднесе Банци сљедеће документе у подршци Апликације за плаћање. Није неопходно дати оригиналне документе; фотокопија ће бити довољна. 

(а) Уговор или наруџбеница на основу које се утврђени износ треба исплатити; осим ако је већ дат Банци; 
(б) Ако се плаћања која ће се извршити односе на испоруку робе, фактура добављача која показује ставке испоруке треба да буде дата; ако је испорука већ извршена, релевантни товарни лист се, такође, треба дати.
(ц) Ако се плаћање које треба да се изврши односи на пружање услуга, треба се дати добављачев или консултантов захтјев који садржи довољно детаља. 
(д) Ако се плаћање које ће се извршити односи на рад извршен по уговору о грађевинским радовима, треба предати захтјев уговарача који показује извршене радове и износ доспио за плаћање; цертификат да је рад урађен на задовољавајући начин и да је плаћање које уговарач потражује доспјело и да је у складу са условима уговора, такође, треба бити дат од стране главног инжењера зајмопримца додијељеног пројекту.

Дио 4.04. Плаћања банке
Када Банка сматра да су Апликација за плаћање и њени попратни документи у реду и у складу са одредбама Споразума о зајму и условима дотичног уговора, Банка ће платити захтијевани износ. Плаћање ће се извршити уплатом износа на рачун добављача код банке коју одреди зајмопримац у року петнаест (15) пословних дана или на дан који је утврђен у Апликацији, који год да је касније. Такво плаћање од стране Банке чиниће ваљану исплату зајма по Споразуму о зајму.
------------

Анекс 1 (Формулар ЕДЦФ-ЛЦ1)

Неопозиви акредитив







Датум:








Акр. бр.:

За: (Име и адреса савјетодавне банке)


Овај Акредитив је издат у складу са ЕДЦФ Споразумом о зајму бр. [●], од дана [●] (име и адреса зајмопримца) и УВОЗНО–ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ

Поштована господо,

Тражимо од Вас да обавијестите [●]  (име и адреса добављача)  да смо отворили свој неопозиви акредитив бр.[●] у њихову корист за рачун [●] (име зајмопримца) за суму или суме које не прелазе укупан износ [●]  доступан путем корисничке мјенице на увид за пуни износ вриједности повучене у (утврђена корејска девизна банка у Сеулу),

То ће бити попраћено сљедећим документима:

Потписана комерцијална фактура у [●]
Документи о паковању у [●]
Цертификат поријекла у [●]
Читав сет јасних океанских товарних листова направљених за наруџбу и бјанко овјерених и означених „Товар“[●] " и „Обавијестити“ [●] " (други документи),
који доказују слање (кратак опис робе која се односи на Уговор бр. [●]) од [●] до [●]  Дјелимичне пошиљке [●] су дозвољене. Претовар [●] је дозвољен. Товарни лист мора да има датум не каснији од [●] 20____. Мјенице морају да буду приказане мјеничном дужнику не касније од [●] 20_____.

Све мјенице и документи по овом акредитиву морају да буду означени „Повучени по [●] (назив издавачке банке) неопозивом акредитиву бр. [●]  од дана [●] 20________, и Увозне референце бр. [●] (ако постоји)".

Овај акредитив није преносив.

Овим путем се обавезујемо да ће све мјенице повучене под и у складу са условима овог акредитива бити испоштоване по представљању и испоруци докумената мјеничном дужнику.

Осим ако није другачије изричито наведено, овај акредитив је подложан „Јединственим обичајима и праксама за документарне кредите (ревизија 1993.), Брошура Међународне трговачке коморе бр. 500“.

Посебна упутства преговарачкој банци:

1. Овај кредит ће ступити на снагу када [●] (утврђена корејска девизна банка у Сеулу) потврди пријем Писма обавезе од УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ у складу са горе наведеним Споразумом о зајму. Након добивања поврата од УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ у складу са одредбама Писма обавезе [●], (утврђена корејска девизна банка) обавезаће се да пошаље износ мјенице у складу са упутствима која Ви издате.
2. Морате да прослиједите мјенице и један комплетан сет докумената (утврђеној корејској девизној банци у Сеулу) заједно са цертификатом који гласи да ће остали документи бити послани зрачном поштом директно нама. 

Искрено Ваши,

(Назив издавачке банке)

 (Овлашћени потпис)

 УСЛОВИ плаћања
Ови услови плаћања чине саставни дио нашег Акредитива бр. [●].

I.  Иницијално плаћање:

Износ: [●], што чини [●] % укупне цијене уговора.

Потребни документи:

Посљедњи датум презентације:

II. Интермедијарно плаћање (ако га буде)

Износ: [●], што чини  [●]  % укупне цијене уговора.

Потребни документи:

Посљедњи датум презентације:

III.  Плаћање по отпремници

Износ: [●], што чини [●] % укупне цијене уговора.

Примједба: Ова приложена листа није потребна у случају цјелокупног плаћања по отпремници.

Анекс 2 (Формулар ЕДЦФ-ЛЦ2)

Неопозиви акредитив
                                                      Датум:

                                                      Акр. бр.:

За: (име и адреса савјетодавне банке)
Овај Акредитив је издат у складу са ЕДЦФ Споразумом о зајму бр. ____________, од дана _________ (име и адреса зајмопримца) и УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ.

Поштована господо,

Тражимо од Вас да обавијестите [●]  (име и адреса добављача)  да смо отворили свој неопозиви акредитив бр.[●] у њихову корист за рачун [●] (име зајмопримца) за суму или суме које не прелазе укупан износ од [●]  доступан путем корисничке мјенице на увид за пуни износ вриједности повучене у (утврђена корејска девизна банка у Сеулу).

То ће бити попраћено сљедећим документима у складу са Распоредом плаћања овдје приложеним, везаним за (Уговор бр. [●] у погледу [●] Пројекта).
Мјенице морају да буду представљене мјеничном дужнику не касније од [●], 20____. Све мјенице и документи по овом акредитиву морају да буду означени „Повучени по [●] (назив издавачке банке) неопозивом акредитиву бр. [●]  од дана [●], 20________.

Овај акредитив није преносив.

Овим путем се обавезујемо да ће све мјенице повучене под и у складу са условима овог акредитива бити испоштоване по представљању и испоруци докумената мјеничном дужнику.

Осим ако није другачије изричито наведено, овај акредитив је подложан „Јединственим обичајима и праксама за документарне кредите (ревизија 1993.), Брошура Међународне трговачке коморе бр. 500“.

Посебна упутства преговарачкој банци:

1. Овај кредит ће ступити на снагу када [●] (утврђена корејска девизна банка у Сеулу) потврди да је примила Писмо обавезе од УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ у складу са горе наведеним Споразумом о зајму.

 Након добивања поврата од УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ, у складу са одредбама Писма обавезе, [●] (утврђена корејска девизна банка)  обавезаће се да пошаље износ мјенице у складу са упутствима која издате.
2. Морате прослиједити мјенице и један комплетан сет докумената [●] (утврђеној корејској девизној банци у Сеулу) заједно са цертификатом у којем је наведено да ће остали документи бити послани ваздушном поштом директно нама. 

Искрено Ваши,

(Назив издавачке банке)

(Овлашћени потпис)

РАСПОРЕД ПЛАЋАЊА
Распоред плаћања чини саставни дио нашег Акредитива бр. [●].

I.  Иницијално плаћање:

Износ: [●], што чини [●] % укупне цијене уговора.

Потребни документи: Корисникова изјава.

Посљедњи датум презентације
II. Плаћање по напретку

Укупан износ: [●], што чини [●] % укупне цијене уговора која ће бити плаћена како слиједи:

                 Износ дуговања                     Посљедња презентација

1. отплата:                                                     

2. отплата:                                                       

            :                                                        

Потребан документ: Копија Изјаве о извршењу издата од стране (зајмопримца или његовог именованог представника), чија је форма овдје приложена.

ИЗЈАВА О ИЗВРШЕЊУ
                                Датум:

                                Реф. бр.:

За (име и адреса добављача)

Ре: Акредитив бр. [●], од дана [●] издат од стране [●] за (износ) у корист [●] у вези са [●] пројектом по ЕДЦФ Споразуму о зајму бр. [●] .
Ја, доље потписани, представљајући [●] (име зајмопримца), овим издајем Изјаву о извршењу да овластим [●]  (име добављача) да прими износ (износ) УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ у складу са Условима плаћања наведеним у Уговору бр. , од дана     , између  [●] (име добављача) и [●] (име купца).

(Име зајмопримца)

(Овлашћени потпис)

Посебна упутства:

Детаљи стварног извршења биће наведени на листи овдје приложеној.

Анекс 3 (Формулар ЕДЦФ-ЛОЦ)

ПИСМО ОБАВЕЗЕ
                                              Датум: 

                                              Обавеза бр.:

За: (име и адреса банке платиоца)

Референца: Акредитив бр. [●]  од дана [●], издат од стране [●] за [●]  (износ) у корист [●]  (име добављача).

Господо:

Овим се неопозиво обавезујемо да вам извршимо поврат суме или сума које не прелазе [●] по Захтјеву за поврат, попраћеном копијом мјеница које је повукао корисник у року петнаест (15) пословних дана од нашег пријема Захтјева. 
Ово Писмо обавезе ће истећи дана [●].

Даље се подразумијева да уз поврат, у складу са овим Писмом обавезе, нећемо ни на који начин бити дужни или одговорни за дјела или пропусте издавачке банке, преговарачке банке, корисника и/или било које друге стране везане са горе наведеним  акредитивом у вези са издавањем, преговорима и плаћањем истог или било која друга питања повезана са истим.

Искрено Ваши,

Увозно-извозна банка Кореје
(Овлаћтени потпис)   

Анекс 4 (Формулар ЕДЦФ-РФР)

Захтјев за поврат

                                                  Датум:

                                                  Реф. бр.:

За: Увозно-извозна банка Кореје, Сеул, Кореја
   Директор, Одсјек ЕДЦФ 
Ре: Споразум о зајму (Бр. [●]) од датума [●]
Земља: [●] 

Акредитив бр. [●] 

Писмо обавезе бр. [●]
Господо,

Примили смо документе у вези са испоруком [●] (количина и опис робе и услуга према Акредитиву) и установили смо да су у реду и у складу са условима наведеног Акредитива. 

У складу са горе наведеним Писмом обавезе, овим тражимо од вас да нам извршите поврат из горе наведеног зајма по сљедећим појединостима: 

(а) Износ поврата

(б) Износ мјенице

   (плативе по горе наведеном Акредитиву)

*(ц) Стопа замјене

(д) Датум поврата

Искрено Ваши,

(Назив банке платиоца)        

(Овлашћени потпис          )

Име:

Титула:

Приложено: _________________

* Избрисати ако није примјењиво.

Анекс 5 (Формулар ЕДЦФ-АФД(1))

Апликација за исплату

Датум :

Споразум о зајму бр.:

Серијски бр. ап.:

За: Увозно-извозна банка Кореје

    Сеул, Кореја
За: Директор, Одсјек ЕДЦФ 
Господо,

1. У складу са Споразумом о зајму бр. [●] од дана [●] између УВОЗНО-ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ (даље у тексту наведене као „Банка“) и [●] (име зајмопримца), ниже потписани овим захтијева исплату суме [●] (износ) за поврат трошкова као што је описано у приложеној Листи(ама) сажетака.
2. За такав поврат, молимо да исплатите тражени износ на рачун [●] (име зајмопримца) (рачун број____________________) код (назив и адреса овлашћене банке) дана (датум исплате).
3.  Ниже потписани није претходно тражио исплату било којег износа из зајма у сврху поврата или плаћања трошкова описаних у приложеној Листи(ама) сажетака. Ниже потписани није добио нити ће добити фондове у такву сврху из било којег другог зајма, кредита или  субвенције која је доступна ниже потписаном, осим краткорочних зајмова и кредита, ако постоје, успостављених у очекивању исплате овим тражене и који у тој мјери треба да се врате из фондова који ће бити овим исплаћени, и било какве накнаде, провизије и камате плаћене или плативе по таквим претходним краткорочним кредитима нису укључене у износ који се овим захтијева за исплату. 

4. Ниже потписани потврђује да:

(а) трошкови чији се поврат тражи овим извршени су у сврхе наведене у Споразуму о зајму; 

(б) роба и услуге купљене по овим издацима набављене су у складу са примјењивим процедурама набавке, усаглашеним са Банком према наведеном Споразуму о зајму и трошкови и услови те куповине су разумни; 

(ц) наведена роба и услуге су или ће бити испоручени од стране добављача наведеног(их) у приложеној Листи(ама) сажетака и јесу или ће бити произведени у (или, у случају услуга, испоручени из) подобне земље поријекла (земаља) по Споразуму о зајму; и 

(д) до датума овог захтјева не постоји никакав пропуст по Споразуму о зајму, нити, по најбољем знању и вјеровању ниже потписаног по Гаранцији, ако постоји. 

5. Овај захтјев се састоји од (број) страница и (број) потписане(их) и нумерисане(их) Листе(и) сажетака.

(Име зајмопримца)

(Овлашћени потпис)

Име:

Титула:

Приложено:

Анекс 6 (Формулар ЕДЦФ-АФД(2))
Листа сажетака за исплату

Датум:

Споразум о зајму бр.:

Серијски број ап.:
Листа сажетака бр. [●]
Бр. и положај категорије/поткатегорије _[●]
(За више од десет ставки користити додатне листе са истим бројем)

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11

	Бр. ставке
	Датум испоруке
	Земља поријекла
	Опис робе и  услуга
	Бр.  и

датум уговора или наруџбенице
	Име

и

адреса

добављача
	Датум плаћања
	Плаћени износ
	Потраживани износ
	Природа извршеног плаћања
	 Примједбе

	1

2

3

4

5

6

7

8

9

10
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	Укупно
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


 Примједба: Колона 10 наводи, поред сваке ставке, је ли извршена уплата аванса или плаћање отплате (ако јесте, број отплате) или завршно плаћање у пуном износу. 

                                                 (Име зајмопримца)
                                                 (Овлашћени потпис)
                                                       Име:

                                                       Титула:
Анекс 7 (Формулар ЕДЦФ-АФП(1))

Апликација за плаћање 
Датум:

Споразум о зајму бр.:

Серијски број ап.:

За: Увозно-извозна банка Кореје

    Сеул, Кореја
За: Директор, Одсјек ЕДЦФ 
Господо,

1. У складу са Споразумом о зајму бр. [●] од дана [●] између УВОЗНО- ИЗВОЗНЕ БАНКЕ КОРЕЈЕ (даље у тексту наведене као „Банка“) и [●] (име зајмопримца), ниже потписани овим захтијевају исплату суме од [●] (износ) за поврат трошкова ниже потписаног као што су описани у овдје приложеној Листи(ама) сажетака плаћања.
2. За такав поврат, молимо да исплатите тражени износ на рачун(е) добављача  (рачун број [●]) код [●] (назив и адреса добављачеве банке) до дана [●] мјесеца [●] године [●].
3.  Ниже потписани није тражио исплату било којег износа из Споразума о зајму у сврху плаћања трошкова описаних у приложеној Листи(ама) сажетака. Ниже потписани није добио нити ће добити фондове у такву сврху из било којег другог зајма, кредита или субвенције доступне ниже потписаном.  

4. Ниже потписани потврђује да:

(а) трошкови описани у приложеној(им) Листи(ама) сажетака извршени су у сврхе спецификоване у Споразуму о зајму;  

(б) роба и услуге купљене овим трошковима набављене су у складу са примјењивим процедурама набавке усаглашеним са Банком према наведеном Споразуму о зајму и трошкови и услови те куповине су разумни; 

(ц) наведена роба и услуге су или ће бити испоручени од стране добављача наведеног(их) у приложеној Листи(ама) сажетака и јесу или ће бити произведени у (или, у случају услуга, испоручени из) подобне земље поријекла (земаља) по Споразуму о зајму; и 

(д) до датума овог захтјева не постоји никакав пропуст по Споразуму о зајму. 

5. Овај захтјев се састоји од (број) страница(а) и (број) потписане(их) и нумерисане(их) Листе(и) сажетака. 

(Име зајмопримца)

(Овлашћени потпис)

Име:

Титула:

Анекс 8 (Формулар ЕДЦФ-АФП(2))

ЛИСТА САЖЕТАКА ПЛАЋАЊА

Датум:

Серијски број:

	1
	2
	3*
	4
	5
	6
	7
	8
	9**

	Трансакција
	Добављач
	Националност добављача
	Опис робе и услуга
	Поријекло
	Уговорни износ
	Датум плаћања
	Износ плаћања
	Природа плаћања

	1.

2.

3.

4.

.

.

.

.
	
	
	
	
	
	
	
	

	Укупно
	
	
	
	
	
	
	
	


:

Ниже потписани потврђује да су добављач(и) и роба и/или услуге наведени изнад квалификовани по Споразуму о зајму. 

* Примједба за 3. Националност добављача: Земља у којој је добављач основан и регистрован. 

** Примједба за 9. Природа плаћања: Аванс, плаћање отплата, завршно плаћање итд. 
         (Овлашћени потпис)
Контакти за упите

За више информација, молимо да контактирате сљедеће канцеларије:

Амбасаду Републике Кореје у својој земљи

Министарство финансија и економије Републике Кореје

За: Директор, Одјел за економску сарадњу, Биро за економску сарадњу 

1 Chungang-dong, Kwachon-shi, Kyonggi-do 427-760, Korea

Факс: (822) 503-9077

Тел.: (822) 503-9139, 500-5186

Министарство спољних послова и трговине Републике Кореје

За: Директор, Одјел за економску сарадњу, Биро за међународне економске послове 

77 Sejong-ro, Chongro-gu, Seoul 110-760, Korea

Факс: (822) 720-4538

Тел.: (822) 720-4537, 732-5698

Увозно-извозна банка Кореје

За: Директор, Одјел за Фонд за економску развојну сарадњу

     16-1 Yoido-dong, Youngdungpo-gu, Seoul 150-996, Korea 

Факс: (822) 3779-6756, 3779-6757

Тел.: (822) 3779-6571, 3779-6114

( Када Банка не захтијева гаранцију за зајам, овај цијели члан V треба занемарити. 





(( Ако је то већ дато од стране Банке, референца на писмо или документе са којима је послано раније треба да буду дата у фусноти Листе сажетака.


2) Као што је мјеница, отказни банковни чек, наруџбеница, једноставан рачун или обавјештење о плаћању банке итд. 








PAGE  
0

